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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ ПРОДУКТ, 
СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ 

ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР! * ВНИМАНИЕ! ТОЗИ ПРОДУКТ 
Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЗА ДЕЦА, КОИТО МОГАТ ДА ОСТАВАТ В СЕДНАЛО ПОЛОЖЕНИЕ БЕЗ 
ЧУЖДА ПОМОЩ И НА ВЪЗРАСТ ДО 3 ГОДИНИ ИЛИ С МАКСИМАЛНО ТЕГЛО 15 KG. * 
ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СИСТЕМАТА ЗА ЗАДЪРЖАНЕ И СЕ УВЕРЕТЕ, ЧЕ Е 
СТАБИЛНО ЗАКРЕПЕНА КЪМ КОНСТРУКЦИЯТА НА СТОЛЧЕТО! * ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ 
ОТ ПАДАНЕ: НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ НА ДЕТЕТО ДА СЕ КАТЕРИ ПО ПРОДУКТА! * ВНИМАНИЕ! 
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СТОЛЧЕТО ПРЕДИ ДА СЕ УВЕРИТЕ, ЧЕ ВСИЧКИ ЧАСТИ СА ИЗПРАВНИ 
И СА УСТАНОВЕНИ И ФИКСИРАНИ В ПРАВИЛНАТА ПОЗИЦИЯ! * ВНИМАНИЕ! ПАЗЕТЕ 
ОТ ОГЪН! ОТЧИТАЙТЕ РИСКА ЗА УВРЕЖДАНЕ НА ДЕТЕТО ОТ ОТКРИТ ОГЪН И ДРУГИ 
ИЗТОЧНИЦИ НА ТОПЛИНА В БЛИЗОСТ ДО ПРОДУКТА! * ВНИМАНИЕ! ОТЧИТАЙТЕ 
РИСКА ОТ НАКЛАНЯНЕ НА ПРОДУКТА, АКО ДЕТЕТО ДОСТИГНЕ И НАТИСНЕ С КРАЧЕТА 
МАСА ИЛИ ДРУГА ТВЪРДА ОСНОВА. *Сглобяването на продукта да се извършва само 
от възрастен! *Дръжте децата далеч при разгъване и сгъване на продукта, за да избегнете 
нараняване. *Не използвайте продукта за деца, които не могат стабилно и самостоятелно 
да остават в седнало положение (минимум 6 месеца)! *Не използвайте столчето за хранене 
за деца с тегло, по-голямо от 15 kg! *Не поставяйте в продукта повече от едно дете! *Не 
повдигайте продукта посредством табличката за хранене! *Не използвайте продукта, ако 
установите, че има липсващи или повредени части! *Не допускайте детето да стои изправено 
на столчето! *Винаги задействайте приспособленията за паркиране на колелата, когато нe 
премествате столчето! ИЗПОЛЗВАЙТЕ КОЛЕЛАТА САМО ЗА ПРЕМЕСТВАНЕ НА СТОЛЧЕТО! *Не 
повдигайте, не премествайте и не извършвайте настройки или ремонти по продукта, когато 
има дете в него! *Не поставяйте столчето на повдигнати и/или неравни повърхности, когато 
има дете в него! *Не поставяйте столчето в близост до стълби, басейни и други опасни места! 
*Използвайте продукта само по предназначение! *Не използвайте резервни части и други 
компоненти, които не са доставени от производителя! Производителят не поема отговорност 
за безопасността в случай, че са използвани резервни части, различни от оригиналните за 
одобрения и изпитан тип! *Не правете промени по конструкцията или модификации! При 
необходимост се свържете с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт. *Не 
допускайте присъствието на деца под 3 години, преди да сте сглобили продукта напълно, за 
да избегнете достъп до дребни и разглобени части! *Дръжте найлоновата опаковка далече от 
деца, за да избегнете риска от задушаване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 
ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

*Предназначен за деца, които могат да остават в седнало положение без чужда помощ. 
*Предназначен за деца до 3 години или с максимално тегло до 15 kg. *5-точков предпазен 
колан. *Подвижна табла за хранене (напред и назад в 3 позиции). *Горната част на таблата се 
отстранява
*Регулиране наклона на облегалката – в 3 позиции. *Регулиране височината на седалката – 
в 8 позиции. *Регулиране на поставката за крачета – в 3 позиции. *Сваляща се дамаска на 
седалката за лесно почистване. *Компактен за съхранение в сгънато положение.
ОСНОВНИТЕ ЧАСТИ:  1 -  Седалка; 2 - Табла за хранене (двойна); 3 – Дамаска на седалката; 
4 – Обезопасителен колан; 5 - Предна и задна основи; 6 – Колела; 7 – Крака на столчето 
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1.  МОНТИРАНЕ НА КРАКАТА НА СТОЛЧЕТО 
КЪМ СЕДАЛКАТА. Вмъкнете всеки от 
краката на столчето (7)  в съответния отвор 
от седалката. *ВАЖНО! При монтиране на 
краката, бутоните за сгъване/разгъване 
(a) трябва да бъдат от външната страна и 
отворите за фиксиране на седалката при 
регулиране височината на столчето (b), 
трябва да бъдат разположени навътре.
2. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНА И ЗАДНА ОСНОВИ 
И РАЗГЪВАНЕ НА СТОЛЧЕТО. Вмъкнете всяка 
от основите (5) към краката на столчето 
(7), докато щифтовете (с) се покажат през 
отворите и чуете звук „щрак/click“. *Натиснете 
бутоните за сгъване/разгъване (a) и разгънете 
столчето. *Натиснете бутоните за регулиране 
височината на седалката (d) и преместете 
седалката в най-висока позиция.
3. МОНТИРАНЕ НА КОЛЕЛАТА НА СТОЛА И 
ТАБЛАТА ЗА ХРАНЕНЕ. Вмъкнете и натиснете 
колелцата (6) в отворите на предната и 
задната основи (5). Натиснете бутоните от 
двете страни на таблата и вмъкнете таблата 
към подлакътниците на седалката до упор. 
Отпуснете бутоните, за да се фиксира.
Забележка: Направете опит да издърпате 
таблата навън, за да се уверете, че е 
фиксирана към седалката. Таблата за хранене 
може да поставите в 3 позиции (напред и 
назад). Натиснете двата бутона, преместете 
в желаната позиция и отпуснете, за да се 
фиксира.Горната част на таблата се отстранява 
за по-лесно почистване. 
4. РЕГУЛИРАНЕ НА НАКЛОНА И ВИСОЧИНАТА 
НА СЕДАЛКАТА - Наклонът на седалката 
се регулира в 3 (три) позиции-Повдигнете 
лостчето (e) на гърба на облегалката и 
преместете до желаната позиция. ВАЖНО! 
При фиксиране на  всяка позиция ще чуете звук 
„click/щрак“. *Височината на седалката може 
да се регулира в 8 (осем) позиции - Натиснете 
едновременно бутоните за регулиране на 
височината (f) и преместете седалката нагоре 
или надолу до желаната позиция. Отпуснете 
бутоните, за да се фиксира седалката. При 

фиксиране ще чуете звук „click/щрак“.
5. РЕГУЛИРАНЕ НА ПОСТАВКАТА ЗА КРАКА - 
Поставката за крака може да бъде поставена 
в 3 (три) позиции.Натискането на бутоните (g)  
от двете страни на поставката за крачета и я 
преместете нагоре или надолу до желаната  
позиция. 
6. СГЪВАНЕ И РАЗГЪВАНЕ НА СТОЛЧЕТО ЗА 
ХРАНЕНЕ
Натиснете едновременно бутоните за 
разгъване/сгъване (a) от двете страни на 
седалката и сгънете столчето. *ВАЖНО! При 
фиксиране в сгънато положение ще чуете 
звук „щрак“
7. СИСТЕМА ЗА ЗАДЪРЖАНЕ - Натиснете 
бутона (K) в средата на обединяващата тока 
и отделите коланите. Преместете токите (L) 
нагоре/надолу, за да регулирате дължината на 
коланите. ВНИМАНИЕ! Коланите не трябва да 
са захабени или прокъсани, а пластмасовите 
токи и закопчалки трябва да са здрави и да 
осигуряват сигурна връзка! ВАЖНО! Коланите 
не трябва да са усукани, трябва да обхващат 
плътно детето и да не променят дължината 
си при закопчано положение!

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И 
ПОДДРЪЖКА
*Почиствайте дамаската, пластмасовите и 
метални части с навлажнена кърпа с хладка 
вода.
*Не почиствайте с агресивни препарати, 
съдържащи абразивни частици, амоняк, 
белина или спирт.
*Оставяйте продукта да изсъхне напълно 
след почистване, след което го приберете за 
съхранение.
*Не поставяйте вещи и предмети в продукта 
или върху него, за да не повредите 
конструкцията.
*Съхранявайте продукта на чисто и сухо 
място. Не излагайте продукта на прякото 
въздействие на слънце, дъжд, влага или 
резки температурни промени!

ВАЖНО! Следвайте точно указанията и последователността за сглобяване 
и използване на продукта от приложените в инструкцията илюстрации. 
За сглобяване на столчето не са необходими инструменти. ВНИМАНИЕ! 
ПРОВЕРЕТЕ СИГУРНОСТТА НА ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ВСЯКА 
ОПЕРАЦИЯ! 

УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ. ФУНКЦИИ
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT FOLLOW ALL WARNINGS, IN-
STRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

ATTENTION! NEVER LEAVE YOUR CHILD UNATTENDED! *ATTENTION! THIS PRODUCT IS 
INTENDED FOR CHILDREN WHO CAN REMAIN SEATED WITHOUT ASSISTANCE AND UP TO 
3 YEARS OF AGE OR A MAXIMUM WEIGHT OF 15 KG. * ATTENTION! ALWAYS USE THE RE-
STRAINT SYSTEM AND MAKE SURE IT IS SECURELY FASTENED TO THE SEAT STRUCTURE * 
ATTENTION! DANGER OF FALLING: DO NOT LET THE CHILD CLIMB ON THE PRODUCT  * 
ATTENTION! DO NOT USE THE PRODUC TUNLES ALL COMPONENTS ARE CORECTLY FITTED 
AND ADJUSTED! * ATTENTION! BE AWARE OF RISK OF OPEN FIRES AND OTHER SOURCES 
OF STRONG HEAT IN THE VICINITY OF THE PRODUCT! * ATTENTION! BE AWARE OF THE 
RISK OF THE PRODUCT TILTING IF THE CHILD REACHES AND PUSHES ON A TABLE OR OTHER 
HARD SURFACE WITH HIS FEET.  *Assembly of the product should only be done by an adult! 
*Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury. *Do not use 
the product for children who are unable to remain seated stably and independently (min-
imum 6 months)! *Do not use the highchair for children weighing more than 15 kg! *Do 
not place more than one child in the product! * Do not lift the product using the feeding 
tray! * Do not use the product if you find that there are missing or damaged parts! * Do 
not allow the child to stand upright in the seat! * Always operate the wheel parking devices 
when not moving the seat! ONLY USE THE WHEELS TO MOVE THE SEAT! *Do not lift, move, 
or make adjustments or repairs to the product when a child is in it! Do not place the seat 
on raised and/or uneven surfaces when a child is in it! Do not place the seat near stairs, 
pools, or other hazardous areas! Do not use the product for its intended purpose! Do not 
use replacement parts or other components not supplied by the manufacturer! The man-
ufacturer accepts no responsibility for safety in the event that spare parts other than the 
original ones for the approved and tested type are used! *Do not make any changes to the 
construction or modifications! If necessary, contact the dealer or an authorized service for 
advice and repair. *Do not allow children under 3 years of age to be present before you 
have fully assembled the product to avoid access to small and disassembled parts! *Keep 
plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation!

WARNINGS!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE 
IMPORTANT – READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REDERENCE

PRODUCT FEATURE

* Designed for children who can remain seated without assistance. *Designed for children 
up to 3 years or with a maximum weight of 15 kg. *5-point safety belt. *Movable feeding 
tray (forwards and backwards in 3 positions). *Top of tray removable*Backrest tilt adjust-
ment - in 3 positions. *Seat height adjustment - in 8 positions. *Adjustment of the footrest 
- in 3 positions. *Removable seat upholstery for easy cleaning. *Compact to store in folded 
position. 
MAIN PARTS: 1 - Seat; 2 - Feeding tray (double); 3 - Seat cover; 4 - Seat belt; 5 - Front and 
rear bases; 6 - Wheels; 7 - Seat legs.
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1. FITTING THE SEAT LEGS TO THE SEAT. Insert 
each of the seat legs (7) into the corresponding 
seat hole. * IMPORTANT! When installing the 
legs, the folding/unfolding buttons (a) must be 
on the outside and the seat fixing holes when 
adjusting the seat height (b) must be located in-
wards.
2. INSTALLING FRONT AND REAR BASE AND EX-
PANDING THE CHAIR. * Insert each of the bases 
(5) against the legs of the seat (7) until the pins 
(c) show through the holes and you hear a “click/
click” sound. *Press the fold/unfold buttons (a) 
and unfold the stool. *Press the seat height ad-
justment buttons (d) and move the seat to the 
highest position.
3. INSTALLING THE CHAIR WHEELS AND FOOD 
TABLE.Insert and press the casters (6) into the 
holes in the front and rear bases (5). Press the 
buttons on both sides of the tray and insert the 
tray against the seat armrests to a stop.Note: Try 
pulling the tray outwards to make sure it is fixed 
to the seat. The tray can be placed in 3 positions 
(forward and backward). Press the two buttons, 
move to the desired position and release to fix.
The top of the tray is removable for easier clean-
ing. 
4. SEAT TILT AND HEIGHT ADJUSTMENT - Seat 
tilt is adjustable in 3 (three) positions-Lift the le-
ver (e) on the back of the seatback and move to 
the desired position. IMPORTANT! You will hear 
a “click/click” sound when each position is fixed. 
*The seat height can be adjusted in 8 (eight) po-
sitions - Press the height adjustment buttons (f) 
simultaneously and move the seat up or down 
to the desired position. Release the buttons to 
fix the seat. You will hear a “click/crack” sound 
when the seat is fixed.
5. LEG REST ADJUSTMENT - The leg rest can be 
positioned in three (3) positions. press the but-
tons (g) on either side of the leg rest and move it 
up or down to the desired position. 
6. FOLDING AND UNFOLDING THE HIGHCHAIR. 
Simultaneously press the fold/fold buttons (a) 
on both sides of the seat and fold the seat. * IM-

PORTANT! You will hear a “click“ when the seat 
is fixed in the folded position.
7. LOCKING SYSTEM - Press the button (K) in 
the middle of the uniting buckle and undo the 
harness. Move the toggles (L) up/down to ad-
just the length of the harness. CAUTION! Belts 
must not be frayed or torn and plastic toggles 
and buckles must be strong and provide a se-
cure connection! IMPORTANT! Belts must not 
be twisted, must fit snugly around the child and 
must not change length when buckled!

INSTRUCTIONS FOR PREVENTION AND MAIN-
TENANCE
*Clean the upholstery, plastic and metal parts 
with a damp cloth with lukewarm water.
*Do not clean with harsh detergents containing 
abrasive particles, ammonia, bleach or alcohol.
*Let the product dry completely after cleaning, 
then put it away for storage.
*Do not place objects in or on the product to 
avoid damaging the construction.
*Store the product in a clean and dry place. Do 
not expose the product to direct sun, rain, mois-
ture or sudden temperature change 

IMPORTANT! Follow exactly the instructions and sequence for assembling and 
using the product from the illustrations enclosed in the manual. No tools are re-
quired to assemble the seat *
WARNING! CHECK THE SECURITY OF THE FIXING AFTER EACH OPERATION! 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS. FUNCTIONS
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA ÉRDEKÉBEN 
KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ ÖSSZES FIGYELMEZ-

TETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

*FIGYELEM! SOHA NE HAGYJA GYERMEKÉT FELÜGYELET NÉLKÜL! * FIGYELEM! EZ A TER-
MÉK OLYAN GYERMEKEK SZÁMÁRA KÉSZÜLT, AKIK SEGÍTSÉG NÉLKÜL IS KÉPESEK ÜLVE 
MARADNI, ÉS LEGFELJEBB 3 ÉVES KORIG VAGY LEGFELJEBB 15 KG SÚLYIG. * FIGYELMEZ-
TETÉS! MINDIG HASZNÁLJA A GYERMEKBIZTONSÁGI RENDSZERT, ÉS GYŐZŐDJÖN MEG 
RÓLA, HOGY AZ BIZTONSÁGOSAN RÖGZÍTVE VAN AZ ÜLÉSSZERKEZETHEZ * FIGYELEM! 
LEESÉSVESZÉLY: NE HAGYJA, HOGY A GYERMEK FELMÁSSZON A TERMÉKRE * FIGYELEM! NE 
HASZNÁLJA A TERMÉKSÍNEKET, HA MINDEN ALKATRÉSZ MEGFELELŐEN FEL VAN SZERELVE 
ÉS BE VAN ÁLLÍTVA! * FIGYELEM! VIGYÁZZON A TERMÉK KÖZELÉBEN LÉVŐ NYÍLT TŰZ ÉS 
EGYÉB ERŐS HŐFORRÁSOK VESZÉLYÉRE! * FIGYELEM! LEGYEN TISZTÁBAN A TERMÉK MEG-
DŐLÉSÉNEK VESZÉLYÉVEL, HA A GYERMEK A LÁBÁVAL AZ ASZTALRA VAGY MÁS KEMÉNY 
FELÜLETRE NYÚL ÉS AZT MEGNYOMJA. * A termék összeszerelését csak felnőtt végezheti! 
*A sérülések elkerülése érdekében tartsa távol a gyermekeket a termék kibontásakor és 
összehajtásakor. *Ne használja a terméket olyan gyermekek számára, akik nem képesek 
stabilan és önállóan ülve maradni (minimum 6 hónapos korig)! *Ne használja az etetőszéket 
15 kg-nál nagyobb súlyú gyermekek számára! *Ne helyezzen egynél több gyermeket a ter-
mékbe! *Ne emelje fel a terméket az etetőtálcával! * Ne használja a terméket, ha úgy talál-
ja, hogy hiányoznak vagy sérültek az alkatrészek! * Ne engedje, hogy a gyermek egyenesen 
álljon az ülésben! * Mindig működtesse a kerékparkolókat, ha nem mozgatja az ülést! CSAK 
AZ ÜLÉS MOZGATÁSÁHOZ HASZNÁLJA A KEREKEKET! *Ne emelje fel, ne mozgassa, illetve 
ne végezzen beállításokat vagy javításokat a terméken, ha gyermek ül benne! Ne helyezze 
az ülést megemelt és/vagy egyenetlen felületre, amikor gyermek ül benne! Ne helyezze 
az ülést lépcsők, medencék vagy más veszélyes helyek közelébe! Ne használja a terméket 
rendeltetésszerűen! Ne használjon a gyártó által nem szállított cserealkatrészeket vagy 
egyéb alkatrészeket! A gyártó nem vállal felelősséget a biztonságért abban az esetben, ha 
a jóváhagyott és bevizsgált típushoz tartozó eredeti alkatrészektől eltérő pótalkatrészeket 
használnak! *Ne végezzen semmilyen szerkezeti változtatást vagy átalakítást! Szükség es-
etén forduljon a kereskedőhöz vagy egy hivatalos szervizhez tanácsadás és javítás céljából. 
*Ne engedje 3 év alatti gyermekek jelenlétét a termék teljes összeszerelése előtt, hogy 
elkerülje a kis és szétszerelt alkatrészekhez való hozzáférést! *Tartsa távol a műanyag cso-
magolást a gyermekektől a fulladásveszély elkerülése érdekében!

FIGYELMEZTETÉSEK!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FONTOS – FIGYELMESEN OLVASSA EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS ESETÉRE

TERMÉKJELLEMZŐ

* Olyan gyermekek számára készült, akik segítség nélkül is képesek ülve maradni. * 3 éves 
korig vagy legfeljebb 15 kg súlyú gyermekek számára tervezték. *5 pontos biztonsági öv. 
*Mozgatható etetőtálca (előre és hátrafelé 3 pozícióban). *A tálca teteje eltávolítható*Hát-
támla dőlésszögének állítása - 3 pozícióban. *Az ülésmagasság állítása - 8 pozícióban. *A 
lábtartó állítása - 3 pozícióban. *Eltávolítható üléskárpit a könnyű tisztítás érdekében. 
*Kompakt, összecsukott állapotban tárolható.
MŰSZAKI RÉSZEK: 1 - Ülés; 2 - etetőtálca (dupla); 3 - üléshuzat; 4 - biztonsági öv; 5 - első 
és hátsó talp; 6 - kerekek; 7 – üléslábak
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1. AZ ÜLŐLÁLLÓLÁBOK BEILLESZTÉSE AZ ÜLÉS-
BE: Helyezze be az egyes ülőlábakat (7) a megfe-
lelő ülésfuratba. * FONTOS! A lábak felszerelése-
kor a be- és kihajtható gomboknak (a) kívül kell 
lenniük, és az ülésmagasság beállításakor az ülés 
rögzítőfuratainak (b) befelé kell elhelyezked-
niük. A lábak felszerelésénél az ülőlábaknak az 
ülésmagasság beállításakor (b) befelé kell elhe-
lyezkedniük.
2. ELSŐ ÉS HÁTÓ ALAPOK BESZERELÉSE ÉS A 
SZÉK BŐVÍTÉSE. *Az egyes alapokat (5) ad-
dig illessze az ülés lábaihoz (7), amíg a csapok 
(c) át nem látszanak a lyukakon, és „kattanás/
kattintás” hangot nem hall. *Nyomja meg az 
összecsukó/összecsukó gombokat (a), és hajtsa 
ki a széket. *Nyomja meg az ülésmagasság-állító 
gombokat (d), és állítsa az ülést a legmagasabb 
pozícióba.
3. A SZÉK KEREKEINEK ÉS AZ ÉTKEZŐASZTAL-
NAK A BESZERELÉSE. Helyezze be és nyomja be 
a görgőket (6) az első és a hátsó talp (5) furatai-
ba. Nyomja meg a tálca mindkét oldalán lévő 
gombokat, és helyezze a tálcát az ülés karfájához 
ütközően egy megállásig.Megjegyzés: Próbálja 
meg kifelé húzni a tálcát, hogy meggyőződjön 
arról, hogy rögzül az üléshez. A tálca 3 pozícióba 
helyezhető (előre és hátra). Nyomja meg a két 
gombot, vigye a kívánt pozícióba, majd a rög-
zítéshez engedje el. a tálca teteje a könnyebb 
tisztítás érdekében levehető. 
4. ÜLŐDÖNTÉS ÉS MAGASSZABÁLYZATI SZINT-
JAVÍTÁS - Az ülés dőlése 3 (három) pozícióban 
állítható - Emelje fel a kart (e) az üléstámla 
hátulján, és mozgassa a kívánt pozícióba. FON-
TOS! Az egyes pozíciók rögzítésekor egy „kat-
tanás/kattanás” hangot fog hallani. *Az ülésma-
gasság 8 (nyolc) pozícióban állítható - Nyomja 
meg egyszerre a magasságállító gombokat (f), 
és mozgassa az ülést felfelé vagy lefelé a kívánt 
pozícióba. Az ülés rögzítéséhez engedje fel a 
gombokat. Az ülés rögzítésekor egy „kattanó/
reccsenő” hangot fog hallani. 
5. LÉGTÁMOGATÁS BEÁLLÍTÁSA - A lábtámasz 
három (3) pozícióban állítható: Nyomja meg 
a lábtámasz két oldalán lévő gombokat (g), és 
mozgassa felfelé vagy lefelé a kívánt pozícióba. 

6. AZ ETETŐSZÉK ÖSSZE- ÉS KIHAJTÁSA. Egysze-
rre nyomja meg az ülés két oldalán lévő össze-
csukó/összecsukó gombokat (a), és hajtsa össze 
az ülést. *FONTOS! Egy „kattanást ” fog hallani, 
amikor az ülés összecsukott helyzetben rögzül. 
7. RENDEZŐRENDSZER - Nyomja meg az 
egyesítő csat közepén lévő gombot (K), és oldja 
ki a hevedert. A heveder hosszának beállításához 
mozgassa fel/le a kapcsolókat (L). FIGYELEM! Az 
övek nem lehetnek kopottak vagy szakadtak, a 
műanyag kapcsoknak és csatoknak pedig erős-
nek kell lenniük, és biztonságos csatlakozást kell 
biztosítaniuk! FONTOS! Az övek nem csavar-
odhatnak, szorosan illeszkedniük kell a gyerme-
khez, és nem változtathatják meg a hosszukat, 
amikor becsatolják őket!

MEGELŐZÉSI ÉS KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK
*Tisztítsa a kárpitot, a műanyag és fém részeket 
nedves ruhával, langyos vízzel.
*Ne tisztítsa durva, súrolószereket, ammóniát, 
fehérítőt vagy alkoholt tartalmazó tisztítószerek-
kel.
*Tisztítás után hagyja a terméket teljesen 
megszáradni, majd tegye el tárolásra.
*Ne tegyen tárgyakat a termékbe vagy a ter-
mékre, hogy elkerülje a szerkezet károsodását.
*Tárolja a terméket tiszta és száraz helyen. Ne 
tegye ki a terméket közvetlen napsütésnek, es-
őnek, nedvességnek vagy hirtelen hőmérséklet-
változásnak.

FONTOS! Pontosan kövesse a termék összeszerelésére és használatára vonatkozó 
utasításokat és sorrendet a kézikönyvhöz mellékelt ábrák alapján. Az ülés össze-
szereléséhez nincs szükség szerszámokra.
FIGYELEM! MINDEN MŰVELET UTÁN ELLENŐRIZZE A RÖGZÍTÉS BIZTONSÁGÁT! 

ÖSSZESZERELÉSI UTASÍTÁSOK. FUNKCIÓK
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, SIGA TODAS LAS 
ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE 

MANUAL DEL USUARIO.

¡ATENCIÓN! ¡NUNCA DEJE A SU HIJO SIN VIGILANCIA! * ¡ATENCIÓN! ESTE PRODUCTO 
ESTÁ DESTINADO A NIÑOS QUE PUEDAN PERMANECER SENTADOS SIN AYUDA Y DE HAS-
TA 3 AÑOS DE EDAD O UN PESO MÁXIMO DE 15 KG. * ¡ATENCIÓN! UTILICE SIEMPRE EL 
SISTEMA DE RETENCIÓN Y ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ BIEN SUJETO A LA ESTRUCTURA DEL 
ASIENTO * ¡ATENCIÓN! PELIGRO DE CAÍDA: NO DEJE QUE EL NIÑO SE SUBA AL PRODUCTO 
* ¡ATENCIÓN! NO UTILICE LOS TÚNELES DE PRODUCCIÓN HASTA QUE TODOS LOS COM-
PONENTES ESTÉN CORRECTAMENTE MONTADOS Y AJUSTADOS. * ¡ATENCIÓN! TENGA EN 
CUENTA EL RIESGO DE FUEGOS ABIERTOS Y OTRAS FUENTES DE CALOR INTENSO EN LAS 
PROXIMIDADES DEL PRODUCTO. * ¡ATENCIÓN! TENGA EN CUENTA EL RIESGO DE VUELCO 
DEL PRODUCTO SI EL NIÑO ALCANZA Y EMPUJA CON LOS PIES UNA MESA U OTRA SUPERFI-
CIE DURA. * El montaje del producto sólo debe ser realizado por un adulto. *Mantenga a los 
niños alejados al desplegar y plegar el producto para evitar lesiones. *No utilice el producto 
con niños que no puedan permanecer sentados de forma estable e independiente (mínimo 
6 meses). *No utilice la trona con niños que pesen más de 15 kg. *No coloque a más de un 
niño en el producto. * No levante el producto utilizando la bandeja de alimentación. * No 
utilice el producto si observa que faltan piezas o están dañadas. * No permita que el niño 
permanezca de pie en el asiento. * Utilice siempre los dispositivos de estacionamiento de 
las ruedas cuando no esté moviendo el asiento. *¡UTIICE SÓLO LAS RUEDAS PARA MOVER 
EL ASIENTO! *No levante, mueva ni realice ajustes o reparaciones en el producto cuando 
haya un niño en él. No coloque el asiento sobre superficies elevadas y/o irregulares cuando 
haya un niño dentro. No coloque el asiento cerca de escaleras, piscinas u otras zonas peli-
grosas. No utilice el producto para los fines previstos. No utilice piezas de repuesto u otros 
componentes no suministrados por el fabricante. ¡El fabricante no se hace responsable de 
la seguridad en caso de que se utilicen piezas de repuesto que no sean las originales para el 
tipo homologado y probado! *¡No realice cambios en la construcción ni modificaciones! En 
caso necesario, póngase en contacto con el distribuidor o con un servicio técnico autoriza-
do para obtener asesoramiento y reparación. *¡No permita la presencia de niños menores 
de 3 años antes de haber montado completamente el producto para evitar el acceso a las 
piezas pequeñas y desmontadas! *Mantenga los embalajes de plástico fuera del alcance de 
los niños para evitar el riesgo de asfixia.

¡ADVERTENCIAS!

ES: INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE – LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS 

CARACTERÍSTICA DEL PRODUCTO

*Diseñado para niños que pueden permanecer sentados sin ayuda. *Diseñado para niños 
de hasta 3 años o con un peso máximo de 15 kg. *Cinturón de seguridad de 5 puntos. 
*Bandeja de alimentación extraíble (hacia delante y hacia atrás en 3 posiciones). *Parte 
superior de la bandeja extraíble*Regulación de la inclinación del respaldo - en 3 posiciones. 
*Ajuste de la altura del asiento - en 8 posiciones. *Regulación del reposapiés - en 3 posi-
ciones. *Tapicería del asiento extraíble para facilitar la limpieza. *Compacta para guardar 
en posición plegada. PARTES DE MANTENIMIENTO: 1 - Asiento; 2 - Bandeja de alimentac-
ión (doble); 3 - Funda del asiento; 4 - Cinturón de seguridad; 5 - Bases delantera y trasera; 
6 - Ruedas; 7 - Patas del asiento.
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1. MONTAJE DE LAS PATAS DE LA SILLA AL 
ASIENTO. Inserte cada una de las patas del tabu-
rete (7) en el orificio correspondiente del asien-
to. * ¡IMPORTANTE! Al instalar las patas, los bo-
tones de plegado/desplegado (a) deben estar en 
el exterior y los orificios de fijación del asiento al 
ajustar la altura de la silla (b) deben estar ubica-
dos en el interior.
2. MONTAJE DE LAS BASES DELANTERA Y TRAS-
ERA Y AMPLIACIÓN DEL ASIENTO.*Inserte cada 
una de las bases (5) en las patas del asiento (7) 
hasta que los pasadores (c) se vean a través de 
los orificios y escuche un “clic”. *Presione los bo-
tones de plegado/desplegado (a) y despliegue el 
asiento. *Presione los botones de ajuste de altu-
ra del asiento (d) y mueva el asiento a la posición 
más alta.
3. INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS DE LA SILLA Y 
DEL COMEDOR Inserte y presione las ruedas (6) 
en los orificios de las bases delantera y trasera 
(5). Presione los botones a ambos lados de la 
bandeja y deslice la bandeja en los reposabra-
zos del asiento hasta el tope. Suelte los botones 
para asegurarlo. Nota: Intente sacar la bandeja 
para asegurarse de que esté asegurada al asien-
to. La bandeja de alimentación se puede colocar 
en 3 posiciones (adelante y atrás). Presione los 
dos botones, muévalo a la posición deseada y 
suéltelo para bloquearlo. La parte superior de 
la bandeja es extraíble para facilitar la limpieza.
4. AJUSTE DE LA INCLINACIÓN Y ALTURA DEL 
ASIENTO - La inclinación del asiento es ajusta-
ble en 3 (tres) posiciones - Levante la palanca 
(e) en la parte posterior del respaldo y muévala 
a la posición deseada. ¡IMPORTANTE! Escucha-
rá un sonido de “clic” a medida que fija cada 
posición. *La altura del asiento se puede ajustar 
en 8 (ocho) posiciones: presione los botones de 
ajuste de altura (f) simultáneamente y mueva 
el asiento hacia arriba o hacia abajo hasta la 
posición deseada. Suelte los botones para blo-
quear el asiento. Escuchará un sonido de “clic” 
al bloquear.
5. AJUSTE DEL REPOSAPIÉS - El reposapiés se 
puede colocar en 3 (tres) posiciones Presione 

los botones (g) a ambos lados del reposapiés 
y muévalo hacia arriba o hacia abajo hasta la 
posición deseada. 
6. PLEGAR Y DESPLEGAR LA SILLA PARA ALI-
MENTAR Presione los botones de desplegar/
plegar (a) en ambos lados del asiento al mismo 
tiempo y pliegue el asiento. * ¡IMPORTANTE! 
Cuando lo fije en la posición plegada, escuchará 
un sonido de “clic”
7. SISTEMA DE RETENCIÓN - Presione el botón 
(K) en el medio de la hebilla y separe los cin-
turones. Mueva las hebillas (L) hacia arriba/
abajo para ajustar la longitud de los cinturones. 
¡PRECAUCIÓN! Los cinturones no deben estar 
desgastados ni rotos, y las hebillas y sujetado-
res de plástico deben ser fuertes y proporcionar 
una conexión segura. ¡IMPORTANTE! ¡Los cintu-
rones no deben estar torcidos, deben cubrir bien 
al niño y no cambiar su longitud al abrocharlos!

INSTRUCCIONES PARA LA PREVENCIÓN EL 
MANTENIMIENTO
*Limpie la tapicería, las piezas de plástico y met-
al con un paño húmedo con agua tibia.
*No limpie con detergentes fuertes que conten-
gan partículas abrasivas, amoníaco, lejía o alco-
hol.
*Deje secar el producto completamente después 
de limpiarlo, luego guárdelo.
*No coloque objetos dentro o sobre el producto 
para evitar dañar la construcción.
*Almacene el producto en un lugar limpio y 
seco. No exponga el producto al sol directo, la 
lluvia, la humedad o los cambios bruscos de 
temperatura.

¡IMPORTANTE! Siga exactamente las instrucciones y la secuencia de montaje y 
uso del producto que figuran en las ilustraciones del manual. No se necesitan her-
ramientas para montar el asiento.
¡ATENCIÓN! ¡COMPRUEBE LA SEGURIDAD DE LA FIJACIÓN DESPUÉS DE CADA OP-
ERACIÓN! 

INSTRUCCIONES DE MONTAJE. FUNCIONES
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, SEGUIRE TUTTE LE 
AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO 

MANUALE UTENTE!

ATTENZIONE! NON LASCIARE MAI IL BAMBINO INCUSTODITO! * ATTENZIONE! QUESTO 
PRODOTTO È DESTINATO A BAMBINI CHE POSSONO RIMANERE SEDUTI SENZA ASSISTEN-
ZA E FINO A 3 ANNI DI ETÀ O A UN PESO MASSIMO DI 15 KG. * ATTENZIONE! UTILIZZARE 
SEMPRE IL SISTEMA DI RITENUTA E ASSICURARSI CHE SIA SALDAMENTE FISSATO ALLA 
STRUTTURA DEL SEDILE * ATTENZIONE! PERICOLO DI CADUTA: NON LASCIARE CHE IL 
BAMBINO SALGA SUL PRODOTTO * ATTENZIONE! NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE TUT-
TI I COMPONENTI NON SONO MONTATI E REGOLATI CORRETTAMENTE! * ATTENZIONE! 
ATTENZIONE AL RISCHIO DI FUOCHI APERTI E ALTRE FONTI DI FORTE CALORE NELLE VICI-
NANZE DEL PRODOTTO! * ATTENZIONE! ATTENZIONE AL RISCHIO DI RIBALTAMENTO DEL 
PRODOTTO SE IL BAMBINO RAGGIUNGE E SPINGE CON I PIEDI SU UN TAVOLO O UN’ALTRA 
SUPERFICIE DURA.*L’assemblaggio del prodotto deve essere effettuato solo da un adulto! 
*Tenere lontani i bambini quando si dispiega e si ripiega il prodotto per evitare lesioni. 
*Non utilizzare il prodotto per bambini che non sono in grado di rimanere seduti in modo 
stabile e indipendente (minimo 6 mesi)! *Non utilizzare il seggiolone per bambini di peso 
superiore a 15 kg! *Non mettere più di un bambino nel prodotto! * Non sollevare il pro-
dotto utilizzando il vassoio di alimentazione! * Non utilizzare il prodotto se si riscontrano 
parti mancanti o danneggiate! * Non permettere al bambino di stare in piedi sul sedile! 
* Azionare sempre i dispositivi di parcheggio delle ruote quando non si sposta il seggioli-
no! UTILIZZARE LE RUOTE SOLO PER SPOSTARE IL SEGGIOLINO! *Non sollevare, spostare, 
regolare o riparare il prodotto quando c’è un bambino! Non posizionare il seggiolino su 
superfici rialzate e/o irregolari quando c’è un bambino dentro! Non collocare il seggiolino 
in prossimità di scale, piscine o altre aree pericolose! Non utilizzare il prodotto per la sua 
destinazione d’uso! Non utilizzare parti di ricambio o altri componenti non forniti dal 
produttore! Il produttore non si assume alcuna responsabilità per la sicurezza nel caso 
in cui vengano utilizzati pezzi di ricambio diversi da quelli originali per il tipo approvato e 
testato! *Non apportare modifiche alla struttura o modifiche! Se necessario, contattare 
il rivenditore o un servizio di assistenza autorizzato per la consulenza e la riparazione. 
*Non consentire la presenza di bambini al di sotto dei 3 anni prima di aver assemblato 
completamente il prodotto per evitare l’accesso alle parti piccole e smontate! *Tenere 
l’imballaggio di plastica lontano dai bambini per evitare il rischio di soffocamento!

AVVERTENZE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO
IMPORTANTE – LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO 

INS CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

* Progettato per bambini che possono rimanere seduti senza assistenza. *Progettato per 
bambini fino a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg. *Cintura di sicurezza a 5 punti. *Vas-
soio di alimentazione rimovibile (in avanti e indietro in 3 posizioni). *Regolazione dell’in-
clinazione dello schienale - in 3 posizioni. *Regolazione dell’altezza del sedile - in 8 posizio-
ni. *Regolazione del poggiapiedi - in 3 posizioni. *Rivestimento del sedile rimovibile per una 
facile pulizia. * Compatto da riporre in posizione ripiegata.
LE PARTI PRINCIPALI: 1 - Sedile; 2 - Vassoio di alimentazione (doppio); 3 - Coprisedile; 
4 - Cintura di sicurezza; 5 - Base anteriore e posteriore; 6 - Ruote; 7 - Gambe del sedile.



12

1. MONTAGGIO DELLE GAMBE DEL SEDILE AL 
SEDILE. Inserire ciascuna gamba del sedile (7) 
nel foro corrispondente del sedile. *IMPOR-
TANTE! Quando si installano le gambe, i pul-
santi di piegatura/apertura (a) devono essere 
all’esterno e i fori di fissaggio del sedile durante 
la regolazione dell’altezza del sedile (b) devono 
essere posizionati verso l’interno.
2. INSTALLAZIONE DELLA BASE ANTERIORE E 
POSTERIORE ED AMPLIAMENTO DELLA SEDIA. 
Inserisci ciascuna delle basi (5) contro le gambe 
del sedile (7) finché i perni (c) non appaiono at-
traverso i fori e non senti un “clic/clic”. *Premere 
i pulsanti di chiusura/apertura (a) e aprire lo sga-
bello. *Premere i pulsanti di regolazione dell’al-
tezza del sedile (d) e spostare il sedile nella po-
sizione più alta.
3. INSTALLAZIONE DELLE RUOTE DELLA SEDIA 
E DEL TAVOLO ALIMENTI. Inserire e premere le 
rotelle(6) nei fori delle basi anteriore e posteri-
ore (5). Premere i pulsanti su entrambi i lati del 
vassoio e inserire il vassoio contro i braccioli del 
sedile fino all’arresto. Nota: provare a tirare il 
vassoio verso l’esterno per assicurarsi che sia fis-
sato al sedile. Il vassoio può essere posizionato 
in 3 posizioni (avanti e indietro). Premere i due 
pulsanti, spostarsi nella posizione desiderata e 
rilasciare per fissare. La parte superiore del vas-
soio è rimovibile per facilitare la pulizia. 
4. REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE E DELL’AL-
TEZZA DEL SEDILE - L’inclinazione del sedile è 
regolabile in 3 (tre) posizioni. Sollevare la leva 
(e) sul retro dello schienale e spostarla nella 
posizione desiderata. IMPORTANTE! Si sen-
tirà un suono “clic/clic” quando ciascuna po-
sizione viene fissata. *L’altezza del sedile può 
essere regolata in 8 (otto) posizioni - Premere 
contemporaneamente i pulsanti di regolazione 
dell’altezza (f) e spostare il sedile su o giù nella 
posizione desiderata. Rilasciare i pulsanti per fis-
sare il sedile. Si sentirà un “clic/crack” quando il 
sedile è fissato.
5. REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiag-
ambe può essere posizionato in tre (3) posizioni. 
premere i pulsanti (g) su entrambi i lati del pog-

giagambe e spostarlo verso l’alto o verso il basso 
nella posizione desiderata.
6. PIEGARE E APRIRE IL SEGGIOLONE. Premere 
contemporaneamente i pulsanti di ripiegamen-
to/ripiegamento (a) su entrambi i lati del sedile 
e ripiegare il sedile. *IMPORTANTE! Si sentirà 
un “clic “ quando il sedile è fissato in posizione 
ripiegata.
7. SISTEMA DI BLOCCAGGIO - Premere il pul-
sante (K) al centro della fibbia di unione e slac-
ciare l’imbracatura. Spostare le levette (L) su/
giù per regolare la lunghezza dell’imbracatura.
ATTENZIONE! Le cinture non devono essere 
sfilacciate o strappate e le levette e le fibbie in 
plastica devono essere resistenti e fornire una 
connessione sicura! IMPORTANTE! Le cinture 
non devono essere attorcigliate, devono aderire 
perfettamente al bambino e non devono cambi-
are lunghezza una volta allacciate!

ISTRUZIONI PER LA PREVENZIONE E LA MA-
NUTENZIONE
*Pulire il rivestimento, le parti in plastica e met-
allo con un panno umido con acqua tiepida.
*Non pulire con detergenti aggressivi contenen-
ti particelle abrasive, ammoniaca, candeggina o 
alcool.
*Lasciare asciugare completamente il prodotto 
dopo la pulizia, quindi riporlo per riporlo. 
*Non posizionare oggetti dentro o sopra il pro-
dotto per evitare di danneggiarne la struttura. 
*Conservare il prodotto in un luogo pulito e as-
ciutto. Non esporre il prodotto al sole diretto, 
alla pioggia, all’umidità o a sbalzi improvvisi di 
temperatura

IMPORTANTE! Seguire esattamente le istruzioni e la sequenza per il montaggio e 
l’utilizzo del prodotto dalle illustrazioni allegate al manuale. Non sono necessari 
attrezzi per montare il sedile.
ATTENZIONE! VERIFICARE LA SICUREZZA DEL FISSAGGIO DOPO OGNI OPERAZI-
ONE! 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO. FUNZIONI



13

UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN, 
BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN UND EMPFEHLUNGEN IN 

DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

AUFMERKSAMKEIT! Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt! *AUFMERKSAMKEIT! DIESES 
PRODUKT IST FÜR KINDER GEDACHT, DIE OHNE UNTERSTÜTZUNG SITZEN KÖNNEN UND BIS ZU 
3 JAHREN ODER EINEM MAXIMALEN GEWICHT VON 15 KG SIND. * ACHTUNG! VERWENDEN SIE 
IMMER DAS RÜCKHALTESYSTEM UND STELLEN SIE SICHER, DASS ES SICHER AN DER SITZSTRUK-
TUR BEFESTIGT IST *ACHTUNG! STURZGEFAHR: KINDER NICHT AUF DAS PRODUKT KLETTERN 
LASSEN *ACHTUNG! VERWENDEN SIE DIE PRODUKTE NICHT. ALLE KOMPONENTEN SIND RICHTIG 
MONTIERT UND EINGESTELLT! *AUFMERKSAMKEIT! Seien Sie sich der Gefahr offener Feuer und 
anderer starker Hitzequellen in der Nähe des Produkts bewusst! *AUFMERKSAMKEIT! Seien Sie 
sich der Gefahr bewusst, dass das Produkt umkippt, wenn das Kind mit seinen Füßen auf einen 
Tisch oder eine andere harte Oberfläche greift und sich darauf abstößt. *Der Zusammenbau des 
Produkts sollte nur von einem Erwachsenen durchgeführt werden! *Halten Sie Kinder beim Auf- 
und Zusammenklappen des Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden. *Verwenden Sie das 
Produkt nicht für Kinder, die nicht in der Lage sind, stabil und selbstständig zu sitzen (mindestens 6 
Monate)! *Benutzen Sie den Hochstuhl nicht für Kinder mit einem Gewicht über 15 kg! *Platzier-
en Sie nicht mehr als ein Kind im Produkt! *Heben Sie das Produkt nicht am Zufuhrfach an! *Be-
nutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie feststellen, dass Teile fehlen oder beschädigt sind! *Las-
sen Sie das Kind nicht aufrecht im Sitz stehen! *Betätigen Sie immer die Radparkvorrichtungen, 
wenn Sie den Sitz nicht bewegen! VERWENDEN SIE DIE RÄDER NUR ZUM BEWEGEN DES SITZES! 
*Heben Sie das Produkt nicht an, bewegen Sie es nicht und nehmen Sie keine Anpassungen oder 
Reparaturen daran vor, wenn sich ein Kind darin befindet! Stellen Sie den Sitz nicht auf erhöhte 
und/oder unebene Flächen, wenn sich ein Kind darin befindet! Platzieren Sie den Sitz nicht in der 
Nähe von Treppen, Schwimmbecken oder anderen Gefahrenbereichen! Benutzen Sie das Pro-
dukt nicht bestimmungsgemäß! Verwenden Sie keine Ersatzteile oder andere Komponenten, die 
nicht vom Hersteller geliefert wurden! Für den Fall, dass andere als die Original-Ersatzteile des 
zugelassenen und geprüften Typs verwendet werden, übernimmt der Hersteller keine Haftung 
für die Sicherheit! *Nehmen Sie keine baulichen Veränderungen oder Umbauten vor! Wenden 
Sie sich bei Bedarf für Beratung und Reparatur an den Händler oder einen autorisierten Service. 
*Erlauben Sie Kindern unter 3 Jahren nicht, anwesend zu sein, bevor Sie das Produkt vollständig 
zusammengebaut haben, um den Zugang zu kleinen und zerlegten Teilen zu vermeiden! *Halten 
Sie Kunststoffverpackungen von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden!

WARNUNGEN!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 
WICHTIG – BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT   

AUFBEWAHREN

PRODUKTMERKMALE

* Konzipiert für Kinder, die ohne Hilfe sitzen bleiben können. *Geeignet für Kinder bis 3 
Jahre bzw. mit einem Maximalgewicht von 15 kg. *5-Punkt-Sicherheitsgurt. *Beweglich-
es Futtertablett (vorwärts und rückwärts in 3 Positionen). *Oberseite des Tabletts abne-
hmbar*Rückenlehnenneigungsverstellung – in 3 Positionen. *Sitzhöhenverstellung – in 8 
Positionen. *Verstellung der Fußstütze – in 3 Positionen. *Abnehmbare Sitzpolsterung zur 
einfachen Reinigung. *Kompakt, um es zusammengeklappt zu verstauen. 
HAUPTTEILE: 1 – Sitz; 2 - Futtertablett (doppelt); 3 - Sitzbezug; 4 - Sicherheitsgurt; 5 – Vor-
dere und hintere Sockel; 6 - Räder; 7 - Sitzbeine.
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1. MONTAGE DER SITZBEINE AM SITZ. Stecken 
Sie jedes Sitzbein (7) in das entsprechende Sit-
zloch. * WICHTIG! Bei der Montage der Beine 
müssen sich die Klapp-/Aufklappknöpfe (a) 
außen befinden und die Sitzbefestigungslöcher 
beim Einstellen der Sitzhöhe (b) müssen innen 
liegen.
2. INSTALLIEREN DER VORDEREN UND HINTER-
EN BASIS UND ERWEITERN DES STUHLS. Setzen 
Sie jede der Basen (5) gegen die Beine des Sitzes 
(7), bis die Stifte (c) durch die Löcher sichtbar 
sind und Sie ein „Klick/Klick“-Geräusch hören. 
*Drücken Sie die Klapp-/Aufklappknöpfe (a) und 
klappen Sie den Hocker auf. *Drücken Sie die 
Tasten zur Sitzhöhenverstellung (d) und bewe-
gen Sie den Sitz in die höchste Position.
3. MONTAGE DER STUHLRÄDER UND DES Eß-
TISCHS. Setzen Sie die Rollen ein und drücken 
Sie sie (6) in die Löcher in der vorderen und hin-
teren Basis (5). Drücken Sie die Knöpfe auf beid-
en Seiten des Tabletts und schieben Sie das Tab-
lett bis zum Anschlag gegen die Armlehnen des 
Sitzes. Hinweis: Versuchen Sie, das Tablett nach 
außen zu ziehen, um sicherzustellen, dass es am 
Sitz befestigt ist. Das Tablett kann in 3 Positionen 
(vorwärts und rückwärts) platziert werden. 
Drücken Sie die beiden Tasten, bewegen Sie sie 
in die gewünschte Position und lassen Sie sie 
zum Fixieren los. Die Oberseite der Ablage ist zur 
einfacheren Reinigung abnehmbar. 
4. SITZNEIGUNG UND HÖHENVERSTELLUNG – 
Die Sitzneigung ist in 3 (drei) Positionen einstell-
bar. Heben Sie den Hebel (e) an der Rückseite 
der Rückenlehne an und bewegen Sie ihn in die 
gewünschte Position. WICHTIG! Sie hören ein 
„Klick/Klick“ - Geräusch, wenn jede Position fixi-
ert ist. *Die Sitzhöhe kann in 8 (acht) Positionen 
verstellt werden – Drücken Sie gleichzeitig die 
Höhenverstelltasten (f) und bewegen Sie den 
Sitz nach oben oder unten in die gewünschte 
Position. Lassen Sie die Knöpfe los, um den Sitz 
zu fixieren. Wenn der Sitz befestigt ist, hören Sie 
ein „Klicken/Knacken“.
5. EINSTELLUNG DER BEINSTÜTZE: Die Bein-
stütze kann in drei (3) Positionen positioniert 

werden. Drücken Sie die Tasten (g) auf beiden 
Seiten der Beinstütze und bewegen Sie sie nach 
oben oder unten in die gewünschte Position. 
6. DEN HOCHSTUHL FALTEN UND ENTKLAPPEN. 
Drücken Sie gleichzeitig die Falt-/Falttasten (a) 
auf beiden Seiten des Sitzes und klappen Sie 
den Sitz um. *WICHTIG! Sie hören ein „Klicken“, 
wenn der Sitz in der umgeklappten Position fix-
iert ist. 
7. VERRIEGELUNGSSYSTEM – Drücken Sie den 
Knopf (K) in der Mitte der Verbindungsschnalle 
und lösen Sie den Gurt. Bewegen Sie die Knebel 
(L) nach oben/unten, um die Länge des Gurtes 
anzupassen. VORSICHT! Gürtel dürfen nicht 
ausgefranst oder gerissen sein und Kunstst-
offverschlüsse und -schnallen müssen stabil sein 
und eine sichere Verbindung bieten! WICHTIG! 
Gurte dürfen sich nicht verdrehen, müssen eng 
am Kind anliegen und dürfen sich beim An-
schnallen nicht in der Länge verändern!

ANWEISUNGEN ZUR PRÄVENTION UND WAR-
TUNG
*Reinigen Sie die Polster-, Kunststoff- und Metall-
teile mit einem feuchten Tuch und lauwarmem 
Wasser.*Reinigen Sie nicht mit scharfen Reini-
gungsmitteln, die Scheuerpartikel, Ammoniak, 
Bleichmittel oder Alkohol enthalten.*Lassen 
Sie das Produkt nach der Reinigung vollstän-
dig trocknen und verstauen Sie es dann zur La-
gerung. *Platzieren Sie keine Gegenstände in 
oder auf dem Produkt, um eine Beschädigung 
der Konstruktion zu vermeiden.*Bewahren Sie 
das Produkt an einem sauberen und trockenen 
Ort auf. Setzen Sie das Produkt keiner direkten 
Sonneneinstrahlung, Regen, Feuchtigkeit oder 
plötzlichen Temperaturschwankungen aus.

WICHTIG! Befolgen Sie bei der Montage und Verwendung des Produkts genau die 
Anweisungen und die Reihenfolge anhand der Abbildungen im Handbuch. Für die 
Montage des Sitzes sind keine Werkzeuge erforderlich.
WARNUNG! PRÜFEN SIE NACH JEDEM BETRIEB DIE SICHERHEIT DER BEFESTI-
GUNG!  

MONTAGEANLEITUNG. FUNKTIONEN
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, SUIVEZ TOUS LES 
AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS 

CE MANUEL D’UTILISATION!

ATTENTION! NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE ! *ATTENTION! CE 
PRODUIT EST DESTINÉ AUX ENFANTS POUVANT RESTER ASSIS SANS AIDE ET JUSQU’À 3 ANS 
OU UN POIDS MAXIMUM DE 15 KG. *AVERTISSEMENT! UTILISEZ TOUJOURS LE SYSTÈME 
DE RETENUE ET ASSUREZ-VOUS QU’IL EST SOLIDEMENT FIXÉ À LA STRUCTURE DU SIÈGE 
*ATTENTION! DANGER DE CHUTE : NE LAISSEZ PAS L’ENFANT MONTER SUR LE PRODUIT 
*ATTENTION! N’UTILISEZ PAS LES TUNLES DE PRODUIT TOUS LES COMPOSANTS SONT 
CORECTEMENT MONTÉS ET RÉGLÉS! *ATTENTION! ATTENTION AUX RISQUES DE FEUX OU-
VERTS ET D’AUTRES SOURCES DE FORTE CHALEUR À PROXIMITÉ DU PRODUIT ! *ATTEN-
TION! SOYEZ CONSCIENT DU RISQUE DE BASCULEMENT DU PRODUIT SI L’ENFANT ATTEINT 
ET POUSSE UNE TABLE OU AUTRE SURFACE DURE AVEC SES PIEDS. *L’assemblage du pro-
duit ne doit être effectué que par un adulte ! *Éloignez les enfants lors du dépliage et du 
pliage du produit pour éviter les blessures. *N’utilisez pas le produit pour des enfants in-
capables de rester assis de manière stable et indépendante (minimum 6 mois) ! *N’utilisez 
pas la chaise haute pour des enfants pesant plus de 15 kg ! *Ne placez pas plus d’un enfant 
dans le produit ! *Ne soulevez pas le produit à l’aide du plateau d’alimentation ! *N’utilisez 
pas le produit si vous constatez qu’il manque des pièces ou qu’elles sont endommagées ! 
*Ne laissez pas l’enfant se tenir debout dans le siège ! *Actionnez toujours les dispositifs 
de stationnement des roues lorsque vous ne déplacez pas le siège ! UTILISEZ UNIQUEMENT 
LES ROUES POUR DÉPLACER LE SIÈGE ! *Ne soulevez pas, ne déplacez pas et n’effectuez pas 
de réglages ou de réparations sur le produit lorsqu’un enfant s’y trouve ! Ne placez pas le 
siège sur des surfaces surélevées et/ou inégales lorsqu’un enfant s’y trouve ! Ne placez pas 
le siège à proximité d’escaliers, de piscines ou d’autres zones dangereuses ! N’utilisez pas le 
produit aux fins prévues ! N’utilisez pas de pièces de rechange ou d’autres composants non 
fournis par le fabricant ! ! Le fabricant décline toute responsabilité en matière de sécurité 
en cas d’utilisation de pièces de rechange autres que celles d’origine du type homologué et 
testé ! *N’apportez aucune modification à la construction ou modification ! Si nécessaire, 
contactez le revendeur ou un service agréé pour obtenir des conseils et une réparation. 
*Ne laissez pas les enfants de moins de 3 ans être présents avant d’avoir entièrement as-
semblé le produit pour éviter l’accès aux petites pièces démontées ! *Gardez les emballag-
es en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout risqué d’étouffement!

AVERTISSEMENTS!

FR: MODE D’EMPLOI
IMPORTANT – A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 

CARACTÉRISTIQUE DU PRODUIT

*Conçu pour les enfants pouvant rester assis sans assistance. *Conçu pour les enfants 
jusqu’à 3 ans ou avec un poids maximum de 15 kg. *Ceinture de sécurité à 5 points. *Pla-
teau d’alimentation mobile (avant et arrière sur 3 positions). *Haut de plateau amovi-
ble*Réglage de l’inclinaison du dossier - sur 3 positions. *Réglage de la hauteur du siège - 
sur 8 positions. *Réglage du repose-pieds - sur 3 positions. *Revêtement de siège amovible 
pour un nettoyage facile. *Compact à ranger en position pliée. 
PIÈCES PRINCIPALES: 1 - Siège ; 2 - Plateau d’alimentation (double); 3 - Housse de siège ; 
4 - Ceinture de sécurité ; 5 - Socles avant et arrière ; 6 - Roues ; 7 - Pieds du siège.
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1. MONTAGE DES PIEDS DU SIÈGE SUR LE SIÈGE. 
Insérez chacun des pieds du siège (7) dans le 
trou du siège correspondant. * IMPORTANT! 
Lors de l’installation des pieds, les boutons de 
pliage/dépliage (a) doivent être situés à l’ex-
térieur et les trous de fixation du siège lors du 
réglage de la hauteur du siège (b) doivent être 
situés vers l’intérieur.
2. INSTALLATION DE LA BASE AVANT ET AR-
RIÈRE ET EXTENSION DE LA CHAISE. * Insérez 
chacune des bases (5) contre les pieds du siège 
(7) jusqu’à ce que les broches (c) apparaissent à 
travers les trous et que vous entendiez un son 
de “clic/clic”. *Appuyez sur les boutons plier/dé-
plier (a) et dépliez le tabouret. *Appuyez sur les 
boutons de réglage de la hauteur du siège (d) et 
déplacez le siège à la position la plus haute.
3. INSTALLATION DES ROUES DE LA CHAISE ET 
DE LA TABLE À NOURRITURE. Insérez et enfon-
cez les roulettes (6) dans les trous des bases 
avant et arrière (5). Appuyez sur les boutons 
des deux côtés du plateau et insérez le plateau 
contre les accoudoirs du siège jusqu’en butée. 
Remarque: essayez de tirer le plateau vers l’ex-
térieur pour vous assurer qu’il est fixé au siège. 
Le plateau peut être placé dans 3 positions 
(avant et arrière). Appuyez sur les deux boutons, 
déplacez-les jusqu’à la position souhaitée et 
relâchez pour fixer. Le haut du plateau est amo-
vible pour faciliter le nettoyage. 
4. INCLINAISON DU SIÈGE ET RÉGLAGE DE LA 
HAUTEUR - L’inclinaison du siège est réglable 
sur 3 (trois) positions. Soulevez le levier (e) situé 
à l’arrière du dossier et déplacez-le vers la posi-
tion souhaitée. IMPORTANT! Vous entendrez un 
son “clic/clic” lorsque chaque position est fixée. 
*La hauteur du siège peut être réglée sur 8 (huit) 
positions - Appuyez simultanément sur les bou-
tons de réglage de la hauteur (f) et déplacez le 
siège vers le haut ou vers le bas jusqu’à la posi-
tion souhaitée. Relâchez les boutons pour fixer 
le siège. Vous entendrez un “clic/craquement” 
lorsque le siège sera fixé.
5. RÉGLAGE DU REPOSE-JAMBES - Le re-
pose-jambes peut être positionné dans trois (3) 

positions. appuyez sur les boutons (g) de chaque 
côté du repose-jambes et déplacez-le vers le 
haut ou vers le bas jusqu’à la position souhaitée. 
6. PLIER ET DÉPLIER LA CHAISE HAUTE. Appuyez 
simultanément sur les boutons de pliage/pliage 
(a) des deux côtés du siège et rabattez le siège. 
*IMPORTANT! Vous entendrez un “clic” lorsque 
le siège sera fixé en position repliée.
7. SYSTÈME DE VERROUILLAGE - Appuyez sur le 
bouton (K) au milieu de la boucle de liaison et 
défaites le harnais. Déplacez les boutons (L) vers 
le haut/bas pour régler la longueur du harnais.
ATTENTION! Les ceintures ne doivent pas être 
effilochées ou déchirées et les bascules et bou-
cles en plastique doivent être solides et assurer 
une connexion sécurisée! IMPORTANT! Les cein-
tures ne doivent pas être tordues, doivent être 
bien ajustées autour de l’enfant et ne doivent 
pas changer de longueur une fois bouclées!

INSTRUCTIONS DE PRÉVENTION ET D’ENTRE-
TIEN
*Nettoyez le rembourrage, les pièces en plas-
tique et en métal avec un chiffon humide et de 
l’eau tiède.
*Ne nettoyez pas avec des détergents agressifs 
contenant des particules abrasives, de l’ammo-
niaque, de l’eau de Javel ou de l’alcool.
*Laissez le produit sécher complètement après 
le nettoyage, puis rangez-le pour le ranger. 
*Ne placez pas d’objets dans ou sur le produit 
pour éviter d’endommager la construction.
*Stockez le produit dans un endroit propre et 
sec. N’exposez pas le produit au soleil direct, à la 
pluie, à l’humidité ou à un changement soudain 
de temperature.

IMPORTANT! Suivez exactement les instructions et la séquence d’assemblage et 
d’utilisation du produit à partir des illustrations contenues dans le manuel. Aucun 
outil n’est requis pour assembler le siège.
ATTENTION! VÉRIFIER LA SÉCURITÉ DE LA FIXATION APRÈS CHAQUE OPÉRATION!   

INSTRUCTIONS DE MONTAGE. FONCTIONS
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG PROIZVODA, SLIJEDITE 
SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM 

PRIRUČNIKU!      

PAŽNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE SVOJE DIJETE BEZ NADZORA! * PAŽNJA! OVAJ 
PROIZVOD JE NAMIJENJEN DJECI KOJA MOGU SJEDITI BEZ POMOĆI I DO 3 GO-
DINE ODNOSA MAKSIMALNE TEŽINE OD 15 KG. * UPOZORENJE! UVIJEK KORISTITE 
ZAŠTITNI SUSTAV I PROVJERITE DA JE SIGURNO PRIČVRŠĆEN ZA KONSTRUKCIJU 
SJEDALA * PAŽNJA! OPASNOST OD PADA: NE DOPUSTITE DJETETU da se PENJE NA 
PROIZVOD * PAŽNJA! NEMOJTE KORISTITI PROIZVODNE TUNLE SVE KOMPONENTE 
SU ISPRAVNO POSTAVLJENE I PRILAGOĐENE!*  PAŽNJA! BUDITE SVJESNI RIZIKA 
OD OTVORENE VATRE I DRUGIH IZVORA JAKE TOPLINE U BLIZINI PROIZVODA! * 
PAŽNJA! BUDITE SVJESNI RIZIKA OD NAGIBANJA PROIZVODA AKO DIJETE NOGAMA 
DOSEŽE I GURNE STOL ILI DRUGU TVRDU PODLOGU. *Sastavljanje proizvoda smi-
je obavljati samo odrasla osoba! * Držite djecu podalje kada rasklapate i sklapate 
proizvod kako biste izbjegli ozljede. *Ne koristite proizvod za djecu koja ne mogu 
stabilno i samostalno sjediti (minimalno 6 mjeseci)! *Ne koristite stolicu za hran-
jenje za djecu težu od 15 kg! *Ne stavljajte više od jednog djeteta u proizvod! * 
Nemojte podizati proizvod pomoću ladice za hranjenje! * Ne koristite proizvod ako 
ustanovite da nedostaju ili su oštećeni dijelovi! * Ne dopustite djetetu da stoji us-
pravno u sjedalici! * Uvijek koristite uređaje za parkiranje kotača kada ne pomičete 
sjedalo! KORISTITE SAMO KOTAČIĆE ZA POMIKANJE SJEDALA! *Nemojte podizati, 
pomicati niti vršiti podešavanja ili popravke na proizvodu dok je u njemu dijete! 
Nemojte postavljati sjedalicu na uzdignute i/ili neravne površine kada je dijete u 
njoj! Ne postavljajte sjedalicu blizu stepenica, bazena ili drugih opasnih područja! 
Nemojte koristiti proizvod za njegovu namjenu! Ne koristite zamjenske dijelove ili 
druge komponente koje nije isporučio proizvođač! Proizvođač ne preuzima nikakvu 
odgovornost za sigurnost u slučaju da se koriste rezervni dijelovi koji nisu origi-
nalni za odobreni i ispitani tip! *Nemojte mijenjati konstrukciju niti modificirati! 
Ako je potrebno, obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisu za savjet i popravak. 
*Ne dopustite da djeca mlađa od 3 godine budu prisutna prije nego što potpuno 
sastavite proizvod kako biste izbjegli pristup malim i rastavljenim dijelovima! *Plas-
tičnu ambalažu držite podalje od djece kako biste izbjegli rizik od gušenja!

UPOZORENJA!

HR: UPUTE ZA UPORABU
VAŽNO – SAČUVATI ZA SLUČAJ POTREBE

ZNAČAJKA PROIZVODA

* Dizajnirano za djecu koja mogu sjediti bez pomoći. *Dizajniran za djecu do 3 godine ili s 
maksimalnom težinom od 15 kg. * Sigurnosni pojas u 5 točaka. *Pokretna ladica za hran-
jenje (naprijed i nazad u 3 položaja). *Gornji dio poslužavnika se može skinuti *Podešavanje 
nagiba naslona - u 3 položaja. *Podešavanje visine sjedala - u 8 položaja. *Podešavanje 
oslonca za noge - u 3 položaja. *Uklonjive presvlake sjedala za jednostavno čišćenje. * Kom-
paktan za spremanje u sklopljenom položaju. 
GLAVNI DIJELOVI: 1 - Sjedalo; 2 - Ladica za hranjenje (dvostruka); 3 - Presvlaka sjedala; 
4 - Sigurnosni pojas; 5 - Prednja i stražnja baza; 6 - Kotači; 7 - Noge sjedala.
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1. POSTAVLJANJE NOGA SJEDALA NA SJEDALO. 
Umetnite svaku nogu sjedala (7) u odgovarajući 
otvor sjedala. * VAŽNO! Prilikom postavljanja 
nogu, gumbi za preklapanje/otklapanje (a) mora-
ju biti s vanjske strane, a rupe za pričvršćivanje 
sjedala pri podešavanju visine sjedala (b) moraju 
biti smještene prema unutra.
2. POSTAVLJANJE PREDNJE I STRAŽNJE BAZE I 
PROŠIRIVANJE STOLCA. Umetnite svaku od baza 
(5) uz noge sjedala (7) sve dok se igle (c) ne po-
kažu kroz rupe i dok ne čujete zvuk “klik/klik”. 
*Pritisnite gumbe za sklapanje/otklapanje (a) i 
rasklopite stolac. *Pritisnite tipke za podešavan-
je visine sjedala (d) i pomaknite sjedalo u najviši 
položaj.
3. POSTAVLJANJE KOTAČIĆA ZA STOLCU I 
STOLIĆA ZA HRANU. Umetnite i pritisnite ko-
tačiće (6) u rupe na prednjoj i stražnjoj bazi (5). 
Pritisnite gumbe s obje strane ladice i umetnite 
ladicu uz naslone za ruke sjedala do kraja. Na-
pomena: Pokušajte povući ladicu prema van 
kako biste bili sigurni da je pričvršćena za sjeda-
lo. Poslužavnik se može postaviti u 3 položaja 
(naprijed i nazad). Pritisnite dva gumba, pomak-
nite se u željeni položaj i otpustite za fiksiranje. 
Gornji dio ladice se može ukloniti radi lakšeg 
čišćenja. 
4. PODEŠAVANJE NAGIBA SJEDALA I VISINE 
- Nagib sjedala je podesiv u 3 (tri) položaja-Po-
dignite polugu (e) na stražnjoj strani naslona 
sjedala i pomaknite je u željeni položaj. VAŽNO! 
Čut ćete zvuk “klik/klik” kada je svaki položaj 
fiksiran. *Visina sjedala se može namjestiti u 8 
(osam) položaja - Pritisnite istovremeno tipke za 
podešavanje visine (f) i pomaknite sjedalo gore 
ili dolje u željeni položaj. Otpustite gumbe za fik-
siranje sjedala. Čut ćete zvuk “klik/pucketanje” 
kada je sjedalo fiksirano. 
5. PODEŠAVANJE NASLONA ZA NOGE - Naslon 
za noge se može postaviti u tri (3) položa-
ja. pritisnite gumbe (g) s obje strane naslona 
za noge i pomaknite ga gore ili dolje u željeni 
položaj. 
6. SKLAPANJE I RASPLAČANJE HRANE. Istovre-
meno pritisnite tipke za preklapanje/preklapan-

je (a) na obje strane sjedala i preklopite sjedalo. 
*VAŽNO! Čut ćete “klik” kada je sjedalo fiksirano 
u preklopljenom položaju.
7. SUSTAV ZAKLJUČAVANJA - Pritisnite gumb 
(K) u sredini spojne kopče i otkopčajte pojas. 
Pomičite prekidače (L) gore/dolje za podešavan-
je duljine pojasa. OPREZ! Pojasevi ne smiju biti 
pohabani ili poderani, a plastične kopče i kopče 
moraju biti čvrste i osiguravati sigurnu vezu! 
VAŽNO! Pojasevi ne smiju biti uvrnuti, moraju 
dobro pristajati oko djeteta i ne smiju mijenjati 
duljinu kada se zakopčaju!

UPUTE ZA PREVENCIJU I ODRŽAVANJE
*Očistite presvlake, plastične i metalne dijelove 
vlažnom krpom s mlakom vodom.
*Ne čistite jakim deterdžentima koji sadrže 
abrazivne čestice, amonijak, izbjeljivač ili alko-
hol.
*Pustite da se proizvod potpuno osuši nakon 
čišćenja, a zatim ga odložite za skladištenje. 
*Ne stavljajte predmete u ili na proizvod kako 
biste izbjegli oštećenje konstrukcije.
*Čuvajte proizvod na čistom i suhom mjestu. Ne 
izlažite proizvod izravnom suncu, kiši, vlazi ili na-
glim promjenama temperature.

VAŽNO! Točno slijedite upute i redoslijed za sastavljanje i korištenje proizvoda sa 
slika priloženih u priručniku. Za sastavljanje sjedalice nije potreban nikakav alat.
UPOZORENJE! PROVJERITE SIGURNOST PRIČVRŠĆENJA NAKON SVAKE OPERACIJE! 

ZNAČA UPUTE ZA MONTAŽU. FUNKCIJE
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ДА БИСТЕ ОБЕЗБЕДИЛИ БЕЗБЕДНО КОРИШЋЕЊЕ ОВОГ ПРОИЗВОДА, 
ПОШТУЈТЕ УПОЗОРЕЊА, УПУТСТВА И ПРЕПОРУКЕ ИЗ ОВОГ УПУТСТВА! 

ПАЖЊА! НИКАДА НЕ ОСТАВЉАЈТЕ ДЕТЕ БЕЗ НАДЗОРА! ПАЖЊА! ОВАЈ ПРОИЗВОД 
ЈЕ НАМЕЊЕН ДЕЦИ КОЈА МОГУ САМА ДА СЕДЕ, И ДО УЗРАСТА ОД 3 ГОДИНЕ ИЛИ 
СА МАКСИМАЛНОМ ТЕЖИНОМ ДО 15 KG. ПАЖЊА! УВЕК КОРИСТИТЕ СИСТЕМ 
ЗА ВЕЗИВАЊЕ И УВЕРИТЕ СЕ ДА ЈЕ СТАБИЛНО ПРИЧВРШЋЕН ЗА КОНСТРУКЦИЈУ 
СТОЛИЦЕ! ПАЖЊА! ОПАСНОСТ ОД ПАДА: НЕ ДОЗВОЉАВАЈТЕ ДЕТЕТУ ДА СЕ ПЕНЈЕ 
ПО ПРОИЗВОДУ! ПАЖЊА! НЕ КОРИСТИТЕ СТОЛИЦУ ПРЕ НЕГО ШТО СЕ УВЕРИТЕ 
ДА СУ СВИ ДЕЛОВИ ИСПРАВНИ И ПРАВИЛНО ФИКСИРАНИ! ПАЖЊА! ЧУВАЈТЕ 
ДАЉЕ ОД ВАТРЕ! ПОСТОЈИ РИЗИК ОД ПОВРЕЂИВАЊА ДЕТЕТА ОД ОТВОРЕНИ 
ПЛАМЕНОВЕ И ИЗВОРЕ ТОПЛОТЕ! ПАЖЊА! ВОДИТЕ РАЧУНА О РИЗИКУ ОД 
ПРЕВРТАЊА ПРОИЗВОДА АКО ДЕТЕ ДОСЕГНЕ И ПРИТИСНЕ НОЖИЦАМА СТО ИЛИ 
ДРУГУ ТВРДУ ПОВРШИНУ. Склапање производа сме да обавља само одрасла 
особа! Држите децу даље током расклапања и склапања производа да бисте 
избегли повреде. Не користите производ за децу која не могу стабилно и 
самостално да седе (минимум 6 месеци)! Не користите столицу за храњење 
за децу тежу од 15 kg! Не стављајте више од једног детета у производ! Не 
подижите производ држећи за тацну за храњење! Не користите производ ако 
приметите да недостају делови или су оштећени! Не дозволите детету да стоји 
на столици! Увек активирајте паркирне кочнице на точковима када не померате 
столицу! КОРИСТИТЕ ТОЧКОВЕ САМО ЗА ПРЕМЕШТАЊЕ СТОЛИЦЕ! Не подижите, 
не премештајте и не вршите подешавања или поправке док је дете у производу! 
Не постављајте столицу на узвишене или неравне површине док је дете у њој! 
Не стављајте столицу у близину степеница, базена или других опасних места! 
Користите производ само према намени! Не користите резервне делове или 
компоненте које није обезбедио произвођач! Произвођач не сноси одговорност 
ако се користе неоригинални делови! Не вршите измене или модификације 
конструкције! У случају потребе обратите се продавцу или овлашћеном сервису. 
Не дозволите присуство деце млађе од 3 године пре него што је производ 
потпуно склопљен, да бисте избегли ризик од гушења или контакта са ситним 
деловима!Држите најлонску амбалажу даље од деце!

УПОЗОРЕЊА!

SR: УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ
ВАЖНО! ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ И САЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋУ УПОТРЕБУ.

КАРАКТЕРИСТИКЕ ПРОИЗВОДА

Наменјен је деци која могу самостално да седе без помоћи. Погодан за децу до 3 
године или са максималном тежином до 15 kg. Петотачкасти сигурносни појас. 
Помична тацна за храњење (напред и назад у 3 положаја). Горњи део тацне може да 
се уклони ради лакшег чишћења. Подесив наслон – у 3 положаја. Подесива висина 
седишта – у 8 положаја. Подесив ослонац за ноге – у 3 положаја. Навлака седишта 
се може скинути ради лакшег чишћења. Компактан за складиштење у склопљеном 
положају.
ОСНОВНИ ДЕЛОВИ: 1 – Седиште 2 – Тацна за храњење (двострука) 3 – Навлака 
седишта 4 – Сигурносни појас 5 – Предња и задња основа 6 – Точкови 7 – Ноге столице
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1. МОНТАЖА НОГАРА НА СЕДИШТЕ
Уметните сваку ногу столице (7) у одговарајући 
отвор седишта.
ВАЖНО! Копчићи за склапање/расклапање (a) 
треба да буду споља, а отвори за фиксирање 
висине седишта (b) окренути ка унутра.
2. МОНТИРАЊЕ ПРЕДЊЕ И ЗАДЊЕ ОСНОВЕ И 
РАСКЛАПАЊЕ СТОЛИЦЕ
Уметните сваку основу (5) у ногаре (7) док 
клинови (c) не изађу кроз отворе и не чујете 
„клик“.
Притисните дугмад за расклапање (a) и 
расклопите столицу.
Притисните дугмад за подешавање висине 
(d) и подигните седиште у највиши положај.
3. МОНТАЖА ТОЧКОВА И ТАЦНЕ ЗА ХРАЊЕЊЕ
Уметните точкове (6) у отворе на предњој и 
задњој основи (5).
Притисните дугмад са обе стране тацне 
и уметните је у наслоне седишта док се 
не фиксира. Отпустите дугмад да би се 
учврстила.
Напомена: Лагано повуците тацну напоље да 
проверите фиксацију.
Тацна се може поставити у 3 положаја 
(напред/назад). Притисните оба дугмета, 
подесите положај и отпустите.
Горњи део тацне се може уклонити ради 
лакшег чишћења.
4. ПОДЕШАВАЊЕ НАГИБА И ВИСИНЕ 
СЕДИШТА
•	Нагиб се подешава у 3 положаја. Подигните 
ручицу (e) на задњој страни наслона и 
подесите.
ВАЖНО! При фиксирању се чује „клик“.
•	Висина се подешава у 8 положаја. 
Притисните истовремено дугмад (f) и 
померајте седиште горе/доле. Отпустите 
дугмад – фиксира се уз „клик“.
5. ПОДЕШАВАЊЕ ОСЛОНЦА ЗА НОГЕ
Ослонац се може подесити у 3 положаја. 
Притисните дугмад (g) са обе стране и 
померите га горе или доле.
6. СКЛАПАЊЕ И РАСКЛАПАЊЕ СТОЛИЦЕ ЗА 
ХРАЊЕЊЕ

Притисните истовремено дугмад за склапање 
(a) са обе стране и преклопите столицу.
ВАЖНО! При фиксирању у склопљеном 
положају чује се „клик“.
7. СИСТЕМ ЗА БЕЗБЕДНОСТ (ПОЈАС)
Притисните дугме (K) у средини копче да 
раздвојите појасеве.
Померајте копче (L) горе/доле ради 
подешавања дужине.
ПАЖЊА! Појасеви не смеју бити оштећени, а 
копче морају бити чврсте!
ВАЖНО! Појасеви не смеју бити увијени; 
морају чврсто приањати уз дете и не мењати 
дужину када су закопчани!

ОДРЖАВАЊЕ И НЕГА
Чистите навлаку, пластичне и металне 
делове влажном крпом и млаком водом. Не 
користите агресивна средства која садрже 
абразиве, амонијак, белило или алкохол. 
Након чишћења, оставите производ да 
се потпуно осуши пре складиштења. Не 
стављајте предмете у или на производ да 
не оштетите конструкцију. Чувајте производ 
на чистом и сувом месту. Не излажите га 
директној сунчевој светлости, киши, влази 
или наглим променама температуре!

ВАЖНО! Тачно следите упутства и редослед склапања и употребе производа 
према приложеним илустрацијама. Није потребан алат.
ПАЖЊА! Проверите сигурност фиксирања након сваког корака!

УПУТСТВО ЗА СКЛАПАЊЕ И ФУНКЦИЈЕ
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ЗА ДА СЕ ОСИГУРИ БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА НА ОВОЈ ПРОИЗВОД, 
ПОЧИТУВАЈТЕ ГИ ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА, УПАТСТВАТА И ПРЕПОРАКИТЕ ВО 

ОВА УПАТСТВО! 

ВНИМАНИЕ! НИКОГАШ НЕ ГО ОСТАВАЈТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР! ВНИМАНИЕ! ОВОЈ ПРОИЗВОД 
Е НАМЕНЕТ ЗА ДЕЦА КОИ МОЖАТ САМИ ДА СЕДАТ БЕЗ ПОМОШ, НА ВОЗРАСТ ДО 3 ГОДИНИ 
ИЛИ СО МАКСИМАЛНА ТЕЖИНА ДО 15 КГ. ВНИМАНИЕ! СЕКОГАШ КОРИСТЕТЕ ГО СИСТЕМОТ ЗА 
ЗАДРЖУВАЊЕ И ОСИГУРЕТЕ СЕ ДЕКА Е ЦВРСТО ЗАКРЕПЕН ЗА КОНСТРУКЦИЈАТА НА СТОЛЧЕТО! 
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОД ПАДАЊЕ: НЕ ДОЗВОЛУВАЈТЕ НА ДЕТЕТО ДА СЕ КАЧУВА НА 
ПРОИЗВОДОТ! ВНИМАНИЕ! НЕ ГО КОРИСТЕТЕ СТОЛЧЕТО ПРЕД ДА СЕ УВЕРИТЕ ДЕКА СИТЕ 
ДЕЛОВИ СЕ ВО РЕД, ИСТАЛИРАНИ И ФИКСИРАНИ ВО ПРАВИЛНА ПОЗИЦИЈА! ВНИМАНИЕ! 
ЧУВАЈТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ ПОДАЛЕКУ ОД ОГАН! ВНИМАВАЈТЕ НА РИЗИКОТ ОД ИЗГОРУВАЊЕ НА 
ДЕТЕТО ОД ОТВОРЕН ОГАН ИЛИ ДРУГИ ИЗВОРИ НА ТОПЛИНА ВО БЛИЗИНА! ВНИМАНИЕ! ИМАЈТЕ 
ГО ПРЕДВИД РИЗИКОТ ОД НАВАЛУВАЊЕ НА ПРОИЗВОДОТ АКО ДЕТЕТО СО НОЗЕТЕ ДОФАТИ И 
ПРИТИСНЕ МАСА ИЛИ ДРУГА ТВРДА ПОВРШИНА. Склопувањето на производот да се изврши 
само од возрасен! Држете ги децата подалеку при отворање и затворање на производот, за да 
избегнете повреда. Не го користете производот за деца кои не можат стабилно и самостојно 
да седат (најмалку 6 месеци)! Не ја користете храналката за деца со тежина поголема од 15 
kg! Не ставајте повеќе од едно дете во производот! Не го подигајте производот со држење за 
таблата за хранење! Не го користете производот ако забележите дека има недостасувачки или 
оштетени делови! Не дозволувајте детето да стои исправено на столчето! Секогаш активирајте 
ги уредите за паркирање на тркалцата кога не го преместувате столчето! КОРИСТЕТЕ ГИ 
ТРКАЛЦАТА САМО ЗА ПРЕМЕСТУВАЊЕ НА СТОЛЧЕТО! Не го подигајте, не го преместувајте и не 
вршете прилагодувања или поправки на производот кога има дете во него! Не го поставувајте 
столчето на повисоки и/или нерамни површини кога има дете во него! Не го поставувајте 
столчето во близина на скали, базени или други опасни места! Користете го производот само 
за неговата намена! Не користете резервни делови и други компоненти што не се доставени од 
производителот! Производителот не сноси одговорност за безбедноста во случај да се користат 
делови што не се оригинални или не се одобрени за овој тип производ! Не вршете промени на 
конструкцијата или модификации! Ако е потребно, обратете се кај продавачот или овластен 
сервис за консултација и поправка. Не дозволувајте присуство на деца под 3 години пред 
целосно да го склопите производот, за да избегнете пристап до ситни или одвоени делови! 
Држете ја најлонската амбалажа подалеку од деца за да избегнете ризик од задушување!

ПРЕДУПРЕДУВАЊА! 

MK: УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО! ВНИМАТЕЛНО ПРОЧИТЕ ГО ОВА УПАТСТВО И ЗАЧУВАЈТЕ ГО ЗА ИДНИ 

РЕФЕРЕНЦИ.

КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОИЗВОДОТ

Наменет за деца кои можат да седат самостојно без помош. Погоден за деца до 3 години 
или со максимална тежина до 15 kg. Петточков безбедносен појас. Подвижна масичка 
за хранење (се прилагодува напред и назад во 3 позиции). Горниот дел на масичката 
може да се отстрани за полесно чистење. Регулирање на наклонот на потпирачот – во 3 
позиции. Регулирање на висината на седиштето – во 8 позиции. Регулирање на потпирачот 
за нозе – во 3 позиции. Навлака на седиштето што може да се отстрани за лесно чистење. 
Компактен дизајн – погоден за складирање во преклопена состојба.
ОСНОВНИ ДЕЛОВИ: 1 – Седиште 2 - Масичка за хранење (двојна) 3 - Навлака на седиштето 
4 - Безбедносен појас 5 - Предна и задна основа 6 – Тркалца 7 - Нозе на столчето
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1. МОНТИРАЊЕ НА НОЗЕТЕ НА СТОЛЧЕТО СО 
СЕДИШТЕТО
Вметнете ја секоја од нозете на столчето (7) во 
соодветниот отвор на седиштето.
ВАЖНО! При монтирање на нозете, копчињата 
за преклопување/расклопување (a) треба да 
бидат од надворешната страна, а отворите за 
фиксирање на седиштето при регулирање на 
висината на столчето (b) треба да бидат свртени 
навнатре.
2. МОНТИРАЊЕ НА ПРЕДНА И ЗАДНА ОСНОВА 
И РАСКЛОПУВАЊЕ НА СТОЛЧЕТО
Вметнете ја секоја од основите (5) во нозете на 
столчето (7) сè додека штипките (c) не се појават 
низ отворите и не се слушне звукот „клик“.
Притиснете ги копчињата за преклопување/
расклопување (a) и расклопете го столчето.
Притиснете ги копчињата за регулирање на 
висината на седиштето (d) и преместете го 
седиштето во највисока положба.
3. МОНТИРАЊЕ НА ТРКАЛЦАТА И ТАБЛАТА ЗА 
ХРАНЕЊЕ
Вметнете ги и притиснете ги тркалцата (6) во 
отворите на предната и задната основа (5).
Притиснете ги копчињата од двете страни на 
таблата и вметнете ја таблата во потпирачите на 
седиштето до крај. Отпуштете ги копчињата за 
да се фиксира.
Забелешка: Обидете се да ја извлечете таблата 
нанадвор за да се уверите дека е фиксирана.
Таблата за хранење може да се постави во 
3 позиции (напред и назад). Притиснете ги 
двете копчиња, преместете ја во посакуваната 
позиција и отпуштете за фиксирање.
Горниот дел на таблата може да се отстрани за 
полесно чистење.
4. РЕГУЛИРАЊЕ НА НАГИБОТ И ВИСИНАТА НА 
СЕДИШТЕТО
•	Нагибот на седиштето се регулира во 3 
позиции. Подигнете ја рачката (e) на задниот дел 
од потпирачот и преместете ја во посакуваната 
положба.
ВАЖНО! При фиксирање на секоја позиција ќе 
се слушне звукот „клик“.
•	Висината на седиштето може да се регулира 

во 8 позиции. Притиснете ги истовремено 
копчињата за регулирање на висината (f) 
и подигнете или спуштете го седиштето во 
посакуваната положба. Отпуштете ги копчињата 
за да се фиксира седиштето. При фиксирање ќе 
се слушне звукот „клик“.
5. РЕГУЛИРАЊЕ НА ПОТПИРАЧОТ ЗА НОЗЕ
Потпирачот за нозе може да се постави во 3 
позиции. Притиснете ги копчињата (g) од двете 
страни на потпирачот и преместете го нагоре 
или надолу во посакуваната положба.
6. ПРЕКЛОПУВАЊЕ И РАСКЛОПУВАЊЕ НА 
СТОЛЧЕТО ЗА ХРАНЕЊЕ
Притиснете ги истовремено копчињата за 
преклопување/расклопување (a) од двете 
страни на седиштето и преклопете го столчето.
ВАЖНО! Кога ќе се фиксира во преклопена 
положба, ќе се слушне звукот „клик“.
7. СИСТЕМ ЗА ЗАДРЖУВАЊЕ (ПОЈАС ЗА 
БЕЗБЕДНОСТ)
Притиснете го копчето (K) во средината на 
токата за да ги одделите појасите.
Преместете ги токите (L) нагоре/надолу за да ја 
прилагодите должината на појасите.
ВНИМАНИЕ! Појасите не смеат да бидат 
оштетени или скинати, а пластичните токи 
и копчињата мора да бидат цврсти и да 
обезбедуваат сигурна врска!
ВАЖНО! Појасите не смеат да бидат извиткани, 
мора цврсто да го обвиткуваат детето и да не ја 
менуваат должината кога се закопчани!

УПАТСТВА ЗА ОДРЖУВАЊЕ И НЕГА
Исчистете ја навлаката, пластичните и металните 
делови со влажна крпа и млака вода. Не 
користете агресивни средства за чистење што 
содржат абразивни честички, амонијак, белило 
или алкохол. Оставете го производот целосно 
да се исуши по чистење, потоа складирајте го. 
Не ставајте предмети во или врз производот за 
да избегнете оштетување на конструкцијата. 
Чувајте го производот на чисто и суво место. Не 
го изложувајте производот на директна сончева 
светлина, дожд, влага или нагли промени на 
температурата!

ВАЖНО! Точно следете ги упатствата и редоследот за склопување и користење 
на производот според илустрациите приложени во упатството. За склопување 
на столчето не се потребни алатки.
ВНИМАНИЕ! Проверете ја сигурноста на фиксирањето по извршување на 
секоја операција!

УПАТСТВА ЗА СОБИРАЊЕ И ФУНКЦИИ
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PËR TË SIGURUAR PËRDORIM TË SIGURT TË KËTIJ PRODUKTI, RESPEKTONI 
PARALAJMËRIMET, UDHËZIMET DHE REKOMANDIMET NË KËTË UDHËZUES! 

KUJDES! MOS E LINI ASNJËHERË FËMIJËN PA MBIKËQYRJE! KUJDES! KY PRODUKT 
ËSHTË I PËRSHTATSHËM PËR FËMIJË QË MUND TË RRIJNË ULUR PA NDIHMË DHE 
DERl NË MOSHË 3 VJEÇ OSE ME PESHË MAKSIMALE 15 KG. KUJDES! PËRDORNI 
GJITHMONË SISTEMIN E SIGURIMIT DHE SIGUROHUNI QË TË JETË I FIKSUAR FORT 
NË KONSTRUKSIONIN E KARRIGËS! KUJDES! RREZIK RRËZIMI: MOS LEJONI FËMI-
JËN TË NGJITET NË PRODUKT! KUJDES! MOS E PËRDORNI KARRIGËN PA U SIGU-
RUAR SE TË GJITHA PJESËT JANË NË GJENDJE TË MIRË DHE TË MONTUARA DRE-
JT! KUJDES! MBANI LARG ZJARRIT! RREZIK NGA DJEGIA NGA ZJARRI I HAPUR APO 
BURIME TË TJERA NXEHTËSIE PRANË PRODUKTIT! KUJDES! RREZIK NGA PËRMBYS-
JA NËSE FËMIJA E SHTYN ME KËMBË NË NDONJË TAVOLINË OSE SIPËRFAQE TË 
FORTË. Montimin e produktit duhet ta kryejë vetëm një i rritur! Mbani fëmijët larg 
gjatë hapjes apo mbylljes së produktit për të shmangur lëndime. Mos e përdorni 
produktin për fëmijë që nuk mund të ulen vetë (minimumi 6 muajsh). Mos e për-
dorni për fëmijë me peshë mbi 15 kg! Mos vendosni më shumë se një fëmijë në 
produkt! Mos e ngrini produktin duke e kapur nga tavolina e ushqimit! Mos e për-
dorni nëse ka pjesë të munguar ose të dëmtuar! Mos lejoni fëmijën të qëndrojë në 
këmbë mbi karrige! Aktivizoni gjithmonë frenat e rrotave kur karrigia nuk lëvizet! 
Rrotat janë vetëm për zhvendosje! Mos e ngrini, mos e zhvendosni dhe mos bëni 
rregullime apo riparime kur fëmija ndodhet në të! Mos e vendosni karrigen mbi 
sipërfaqe të ngritura apo të pabarabarta kur fëmija është brenda! Mos e vendosni 
pranë shkallëve, pishinave apo zonave të rrezikshme!
Përdoreni produktin vetëm për qëllimin e tij! Mos përdorni pjesë rezervë që nuk 
janë të prodhuesit! Prodhuesi nuk mban përgjegjësi për sigurinë nëse përdoren 
pjesë jo origjinale! Mos bëni ndryshime apo modifikime në strukturë! Në rast nev-
oje kontaktoni shitësin ose një servis të autorizuar. Mos lejoni fëmijë nën 3 vjeç 
pranë gjatë montimit, për të shmangur kontaktin me pjesë të vogla! Mbani paket-
imin plastik larg fëmijëve për të shmangur rrezikun e mbytjes!

PARALAJMËRIME!

AL: UDHËZIME PËR PËRDORIM
E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES DHE RUAJENI PËR PËRDORIME TË ARDHSHME

KARAKTERISTIKAT E PRODUKTIT

I përshtatshëm për fëmijë që mund të ulen pa ndihmë. Për fëmijë deri në 3 vjeç ose 
me peshë maksimale 15 kg. Brez sigurie me 5 pika. Tavolinë ushqimi e lëvizshme 
(para dhe prapa në 3 pozicione). Pjesa e sipërme e tavolinës hiqet. Mbështetëse 
shpine e rregullueshme në 3 pozicione. Lartësia e ulëses e rregullueshme në 8 po-
zicione. Mbështetëse për këmbët e rregullueshme në 3 pozicione. Jastëk i ulëses i 
heqshëm për pastrim të lehtë. Palosje kompakte për ruajtje të lehtë.
PJESËT KRYESORE: 1 – Ulësja; 2 – Tavolina e ushqimit (dyfishe); 3 – Jastëku i 
ulëses; 4 – Brezi i sigurimit; 5 – Bazat e përparme dhe të pasme; 6 – Rrotat; 7 – 
Këmbët e karriges.
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1. MONTIMI I KËMBËVE TË KARRIGES ME 
PJESËN E ULËSES
Futni secilën prej këmbëve të karriges (7) në 
hapjen përkatëse të ulëses.
E RËNDËSISHME! Gjatë montimit të këmbëve, 
butonat për palosje/shpalosje (a) duhet të jenë 
në anën e jashtme dhe hapjet për fiksimin e ul-
ëses gjatë rregullimit të lartësisë së karriges (b) 
duhet të jenë të vendosura nga brenda.
2. MONTIMI I BAZËS SË PËRPARME DHE TË 
PASME DHE HAPJA E KARRIGES
Futni secilën nga bazat (5) në këmbët e karriges 
(7) derisa kunjat (c) të shfaqen përmes hapjeve 
dhe të dëgjoni tingullin “klik”.
Shtypni butonat për palosje/shpalosje (a) dhe 
hapni karrigen.
Shtypni butonat për rregullimin e lartësisë së 
ulëses (d) dhe ngrijeni ulësen në pozicionin më 
të lartë.
3. MONTIMI I RROTAVE DHE TABLËS SË USH-
QIMIT
Futni dhe shtypni rrotat (6) në hapjet e bazës së 
përparme dhe të pasme (5).
Shtypni butonat në të dyja anët e tabllës dhe 
futeni atë në mbështetëset anësore të ulëses 
derisa të fiksohet. Lëshoni butonat për ta fiksuar.
Vërejtje: Tërhiqni lehtë tabllën për t’u siguruar 
që është fiksuar mirë.
Tablla e ushqimit mund të vendoset në 3 pozi-
cione (përpara dhe mbrapa). Shtypni të dy bu-
tonat, zhvendoseni në pozicionin e dëshiruar 
dhe lëshoni për ta fiksuar.
Pjesa e sipërme e tabllës hiqet për pastrim më 
të lehtë.
4. RREGULLIMI I PJERRËSISË DHE LARTËSISË SË 
ULËSES
•	Pjerrësia e ulëses rregullohet në 3 pozi-
cione. Ngrini levën (e) në pjesën e pasme të 
mbështetëses dhe zhvendoseni në pozicionin e 
dëshiruar.
E RËNDËSISHME! Gjatë fiksimit të çdo pozicioni 
do të dëgjoni tingullin “klik”.
•	Lartësia e ulëses mund të rregullohet në 8 po-
zicione. Shtypni njëkohësisht butonat për rreg-
ullimin e lartësisë (f) dhe ngrini ose ulni ulësen 

në lartësinë e dëshiruar. Lëshoni butonat për 
ta fiksuar. Gjatë fiksimit do të dëgjoni tingullin 
“klik”.
5. RREGULLIMI I MBËSHTETËSES SË KËMBËVE
Mbështetësja e këmbëve mund të vendoset në 3 
pozicione. Shtypni butonat (g) në të dyja anët e 
mbështetëses së këmbëve dhe zhvendoseni lart 
ose poshtë në pozicionin e dëshiruar.
6. PALOSJA DHE HAPJA E KARRIGES SË USHQIM-
IT
Shtypni njëkohësisht butonat për palosje/shpa-
losje (a) në të dyja anët e ulëses dhe palosni 
karrigen.
E RËNDËSISHME! Kur karrigia fiksohet në pozi-
cionin e palosur, do të dëgjoni tingullin “klik”.
7. SISTEMI I SIGURISË (RRIPI I MBËSHTETJES)
Shtypni butonin (K) në qendër të kapëses për t’i 
ndarë rripat.
Zhvendosni kapëset (L) lart/poshtë për të rregul-
luar gjatësinë e rripave.
KUJDES! Rripat nuk duhet të jenë të dëmtuar 
apo të shqyer, dhe kapëset plastike duhet të jenë 
të forta dhe të sigurojnë lidhje të qëndrueshme!
E RËNDËSISHME! Rripat nuk duhet të jenë të 
përdredhur, duhet të përshtaten mirë rreth fëm-
ijës dhe të mos ndryshojnë gjatë gjatësinë kur 
janë të lidhur!

UDHËZIME PËR MIRËMBAJTJE DHE KUJDES
Pastroni tapicerinë, pjesët plastike dhe metalike 
me një leckë të lagur me ujë të vakët. Mos për-
dorni detergjentë agresivë që përmbajnë grimca 
gërryese, amoniak, zbardhues ose alkool. Lëreni 
produktin të thahet plotësisht pas pastrimit, 
pastaj ruajeni për përdorim të mëvonshëm. Mos 
vendosni objekte mbi ose brenda produktit, për 
të shmangur dëmtimin e strukturës. Ruajeni 
produktin në një vend të pastër dhe të thatë. 
Mos e ekspozoni produktin ndaj rrezeve direkte 
të diellit, shiut, lagështirës apo ndryshimeve të 
menjëhershme të temperaturës!

E RËNDËSISHME! Ndiqni me përpikëri udhëzimet dhe rendin e montimit dhe për-
dorimit të produktit sipas ilustrimeve të bashkangjitura në këtë udhëzim. Për mon-
timin e karriges nuk nevojiten vegla.
KUJDES! Kontrolloni sigurinë e fiksimit pas çdo operacioni të kryer!

UDHËZIME PËR MONTIMIN DHE FUNKSIONET
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ 

ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΣΑΣ ΑΦΟΒΗΤΟ! * ΠΡΟΣΟΧΗ! ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΠΟΥ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ ΠΑΡΑΜΕΝΟΥΝ ΚΑΘΙΣΤΑ ΧΩΡΙΣ ΒΟΗΘΕΙΑ ΚΑΙ ΕΩΣ 3 
ΕΤΩΝ Ή ΜΕ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ 15 KG. * ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ 
ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΝΑ ΣΦΑΙΡΕΤΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΔΟΜΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ * ΠΡΟΣΟΧΗ! 
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΤΩΣΗΣ: ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΝΑ ΑΝΕΒΑΡΕΙ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ * ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟΥΣ ΤΟΥΝΛΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΟΛΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΙΝΑΙ ΣΩΣΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ 
ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ! * ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΠΥΡΚΑΓΙΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΠΗΓΩΝ ΙΣΧΥΡΗΣ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ! * ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΝΑ 
ΓΛΙΣΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΑΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΦΤΑΝΕΙ ΚΑΙ ΩΘΕΙ ΣΕ ΤΡΑΠΕΖΙ Ή ΑΛΛΗ ΣΚΛΗΡΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΜΕ ΤΑ 
ΠΟΔΙΑ ΤΟΥ. *Η συναρμολόγηση του προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα! *Κρατάτε 
τα παιδιά μακριά όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το προϊόν για να αποφύγετε τραυματισμούς. 
*Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για παιδιά που δεν μπορούν να κάθονται σταθερά και 
ανεξάρτητα (τουλάχιστον 6 μήνες)! *Μην χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι για παιδιά που ζυγίζουν 
περισσότερο από 15 κιλά! *Μην τοποθετείτε περισσότερα από ένα παιδιά στο προϊόν! * Μην 
σηκώνετε το προϊόν χρησιμοποιώντας το δίσκο τροφοδοσίας! *Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
εάν διαπιστώσετε ότι λείπουν ή έχουν καταστραφεί εξαρτήματα! *Μην αφήνετε το παιδί να 
στέκεται όρθιο στο κάθισμα! * Να χρησιμοποιείτε πάντα τις συσκευές στάθμευσης τροχών 
όταν δεν μετακινείτε το κάθισμα! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΜΟΝΟ ΤΟΥΣ ΤΡΟΧΟΥΣ ΓΙΑ ΝΑ ΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΟ 
ΚΑΘΙΣΜΑ! *Μην σηκώνετε, μην μετακινείτε ή κάνετε προσαρμογές ή επισκευές στο προϊόν όταν 
είναι μέσα ένα παιδί! Μην τοποθετείτε το κάθισμα σε ανυψωμένες ή/και ανώμαλες επιφάνειες 
όταν είναι μέσα ένα παιδί! Μην τοποθετείτε το κάθισμα κοντά σε σκάλες, πισίνες ή άλλες 
επικίνδυνες περιοχές! Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για τον προορισμό του! Μη χρησιμοποιείτε 
ανταλλακτικά ή άλλα εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή! Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για την ασφάλεια σε περίπτωση που χρησιμοποιούνται ανταλλακτικά 
άλλα από τα γνήσια για τον εγκεκριμένο και ελεγμένο τύπο! *Μην κάνετε αλλαγές στην 
κατασκευή ή τροποποιήσεις! Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο ή με 
ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις για συμβουλές και επισκευή. *Μην επιτρέπετε σε παιδιά κάτω 
των 3 ετών να παρευρίσκονται προτού συναρμολογήσετε πλήρως το προϊόν για να αποφύγετε 
την πρόσβαση σε μικρά και αποσυναρμολογημένα εξαρτήματα! *Κρατήστε τις πλαστικές 
συσκευασίες μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 

ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ

XARAKTHPIΙΣΤΙΚO ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

* Σχεδιασμένο για παιδιά που μπορούν να παραμείνουν καθισμένα χωρίς βοήθεια. 
*Σχεδιασμένο για παιδιά έως 3 ετών ή με μέγιστο βάρος 15 κιλά. *Ζώνη ασφαλείας 5 
σημείων. *Κινητός δίσκος τροφοδοσίας (εμπρός και πίσω σε 3 θέσεις). *Το επάνω μέρος του 
δίσκου αφαιρείται*Ρύθμιση κλίσης πλάτης - σε 3 θέσεις. *Ρύθμιση ύψους καθίσματος - σε 
8 θέσεις. *Ρύθμιση του υποπόδιου - σε 3 θέσεις. *Αποσπώμενη ταπετσαρία καθίσματος 
για εύκολο καθάρισμα. * Συμπαγές για αποθήκευση σε διπλωμένη θέση. 
ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ: 1 - Κάθισμα. 2 - Δίσκος τροφοδοσίας (διπλός). 3 - Κάλυμμα καθίσματος. 
4 - Ζώνη ασφαλείας. 5 - Μπροστινές και πίσω βάσεις. 6 - Τροχοί? 7 - Πόδια καθίσματος.
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1. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΣΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ. Τοποθετήστε καθένα από τα 
πόδια του καθίσματος (7) στην αντίστοιχη 
οπή του καθίσματος. * ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Κατά 
την τοποθέτηση των ποδιών, τα κουμπιά 
αναδίπλωσης/ξεδίπλωσης (a) πρέπει να 
βρίσκονται στο εξωτερικό και οι οπές στερέωσης 
του καθίσματος κατά τη ρύθμιση του ύψους του 
καθίσματος (b) πρέπει να βρίσκονται προς τα 
μέσα.
2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗΣ ΚΑΙ ΠΙΣΩ ΒΑΣΗΣ 
ΚΑΙ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΗΣ ΚΑΡΕΚΛΑΣ.*Τοποθετήστε 
κάθε μία από τις βάσεις (5) στα πόδια του 
καθίσματος (7) μέχρι να εμφανιστούν οι 
ακίδες (c) μέσα από τις τρύπες και να ακούσετε 
έναν ήχο “κλικ/κλικ”. *Πατήστε τα κουμπιά 
δίπλωσης/ξεδίπλωσης (a) και ξεδιπλώστε το 
σκαμνί. *Πατήστε τα κουμπιά ρύθμισης ύψους 
καθίσματος (d) και μετακινήστε το κάθισμα 
στην υψηλότερη θέση.
3. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ ΚΑΡΕΚΛΑ 
ΚΑΙ ΤΡΑΠΕΖΙ ΤΡΟΦΙΜΩΝ Τοποθετήστε 
και πιέστε τους τροχούς (6) στις οπές στις 
μπροστινές και πίσω βάσεις (5). Πατήστε τα 
κουμπιά και στις δύο πλευρές του δίσκου 
και τοποθετήστε το δίσκο στα μπράτσα των 
καθισμάτων μέχρι να σταματήσει.  Σημείωση: 
Δοκιμάστε να τραβήξετε το δίσκο προς τα έξω 
για να βεβαιωθείτε ότι είναι στερεωμένος στο 
κάθισμα. Ο δίσκος μπορεί να τοποθετηθεί σε 
3 θέσεις (εμπρός και πίσω). Πατήστε τα δύο 
κουμπιά, μετακινηθείτε στην επιθυμητή θέση 
και αφήστε το για να στερεωθεί. Το επάνω 
μέρος του δίσκου αφαιρείται για ευκολότερο 
καθάρισμα. 
4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΛΙΣΗΣ ΚΑΙ ΥΨΟΥΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ - 
Η κλίση του καθίσματος ρυθμίζεται σε 3 (τρεις) 
θέσεις-Σηκώστε το μοχλό (e) στο πίσω μέρος 
της πλάτης του καθίσματος και μετακινηθείτε 
στην επιθυμητή θέση. ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! Θα 
ακούσετε έναν ήχο “κλικ/κλικ” όταν καθορίζεται 
κάθε θέση. *Το ύψος του καθίσματος μπορεί 
να ρυθμιστεί σε 8 (οκτώ) θέσεις - Πατήστε τα 
κουμπιά ρύθμισης ύψους (f) ταυτόχρονα και 
μετακινήστε το κάθισμα πάνω ή κάτω στην 

επιθυμητή θέση. Αφήστε τα κουμπιά για να 
στερεώσετε το κάθισμα. Θα ακούσετε έναν ήχο 
“κλικ/κρακ” όταν το κάθισμα είναι σταθερό.
5. ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΠΟΔΙΩΝ - Το στήριγμα 
ποδιών μπορεί να τοποθετηθεί σε τρεις (3) 
θέσεις. πατήστε τα κουμπιά (g) σε κάθε πλευρά 
του στηρίγματος ποδιών και μετακινήστε το 
πάνω ή κάτω στην επιθυμητή θέση. 
6. ΔΙΠΛΩΣΗ ΚΑΙ ΞΕΔΙΠΛΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΡΕΚΛΟΥ 
ΜΠΡΩΚΟΥ. Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά 
δίπλωσης/αναδίπλωσης (a) και στις δύο 
πλευρές του καθίσματος και διπλώστε το 
κάθισμα. *ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! Θα ακούσετε ένα 
“κλικ” όταν το κάθισμα είναι σταθερό στην 
αναδιπλωμένη θέση.
7. ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ - Πατήστε το 
κουμπί (K) στη μέση της πόρπης σύνδεσης και 
ξεβιδώστε τη ζώνη. Μετακινήστε τους διακόπτες 
(L) πάνω/κάτω για να ρυθμίσετε το μήκος της 
πλεξούδας. ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι ζώνες δεν πρέπει να 
είναι φθαρμένες ή σχισμένες και οι πλαστικές 
μπαρέτες και πόρπες πρέπει να είναι γερές και 
να παρέχουν ασφαλή σύνδεση! ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! 
Οι ζώνες δεν πρέπει να στρίβουν, πρέπει να 
εφαρμόζουν σφιχτά γύρω από το παιδί και δεν 
πρέπει να αλλάζουν μήκος όταν λυγίζουν!
OΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΠΡΟΛΗΨΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
*Καθαρίστε την ταπετσαρία, τα πλαστικά και 
τα μεταλλικά μέρη με ένα υγρό πανί με χλιαρό 
νερό.
*Μην καθαρίζετε με σκληρά απορρυπαντικά 
που περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, 
λευκαντικό ή οινόπνευμα.
*Αφήστε το προϊόν να στεγνώσει τελείως μετά 
τον καθαρισμό και στη συνέχεια αφήστε το για 
αποθήκευση.
*Μην τοποθετείτε αντικείμενα μέσα ή πάνω 
στο προϊόν για να αποφύγετε την καταστροφή 
της κατασκευής.
*Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και 
στεγνό μέρος. Μην εκθέτετε το προϊόν σε 
άμεσο ήλιο, βροχή, υγρασία ή ξαφνική αλλαγή 
θερμοκρασίας

ΣΠΟΥΔΑΙΟΣ! Ακολουθήστε ακριβώς τις οδηγίες και τη σειρά για τη συναρμολόγηση 
και τη χρήση του προϊόντος από τις εικόνες που εσωκλείονται στο εγχειρίδιο. Δεν 
απαιτούνται εργαλεία για τη συναρμολόγηση του καθίσματος.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΗΣ ΣΤΕΡΕΩΣΗΣ ΜΕΤΑ ΚΑΘΕ ΕΡΓΑΣΙΑ! 

OΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ.  ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI PRODUS, UR-
MAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE ȘI RECOMANDĂRILE DATE 

ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

ATENŢIE! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL NESUPRAVEGHERE! * ATENŢIE! ACEST 
PRODUS ESTE DESTINAT COPIILOR CARE POT RĂMÂNE ȘEZI FĂRĂ ASISTENȚĂ ȘI PÂNĂ 
LA VARSTA 3 ANI SAU O GREUTATE MAXIMĂ DE 15 KG. * AVERTISMENT! UTILIZAȚI 
ÎNTOTDEAUNA SISTEMUL DE REȚINERE ȘI ASIGURAȚI-VĂ CĂ ESTE FIXAT SIGUR DE 
STRUCTURA SCAUNULUI * ATENȚIE! PERICOL DE CĂDERE: NU LĂSAȚI COPILUL SĂ SE 
SARE PE PRODUS * ATENȚIE! NU UTILIZAȚI PRODUSUL TUNLES TOATE COMPONEN-
TELE SUNT MONTATE ȘI AJUSTATE CORECT! * ATENŢIE! FIȚI CONștiENT DE RISCUL 
DE INCENDURI DESCHISITE ȘI DE ALTE SURSE DE CĂLDURĂ PUTERNICĂ ÎN APROPI-
UNEA PRODUSULUI! * ATENȚIE! FIȚI CONștiENT DE RISCUL DE ÎNCLINARE A PRO-
DUSULUI DACĂ COPILUL AJUNGE ȘI IMPINGE PE O MASĂ SAU O ALĂ SUPRAFAȚĂ 
DURE CU PICIOARELE. *Asamblarea produsului trebuie făcută numai de un adult! * 
Țineți copiii departe atunci când desfaceți și pliați produsul pentru a evita rănirea. 
*Nu folosiți produsul pentru copiii care nu pot rămâne așezați stabil și independent 
(minim 6 luni)! *Nu folosiți scaunul înalt pentru copii cu greutatea mai mare de 
15 kg! *Nu puneți mai mult de un copil în produs! * Nu ridicați produsul folosind 
tava de alimentare! * Nu utilizați produsul dacă constatați că lipsesc sau sunt piese 
deteriorate! * Nu lăsați copilul să stea vertical în scaun! * Acționați întotdeauna 
dispozitivele de parcare a roților când nu mutați scaunul! UTILIZAȚI NUMAI ROȚELE 
PENTRU A MUTA SCAUNUL! *Nu ridicați, mutați sau faceți ajustări sau reparații la 
produs când un copil este în el! Nu așezați scaunul pe suprafețe înălțate și/sau neu-
niforme când un copil este în el! Nu așezați scaunul lângă scări, piscine sau alte zone 
periculoase! Nu utilizați produsul în scopul propus! ! Nu utilizați piese de schimb sau 
alte componente care nu sunt furnizate de producător! Producătorul nu își asumă 
responsabilitatea pentru siguranță în cazul în care sunt utilizate alte piese de schimb 
decât cele originale pentru tipul aprobat și testat! *Nu faceți nicio modificare la con-
strucție sau modificări! Dacă este necesar, contactați dealer-ul sau un service autor-
izat pentru sfaturi și reparații. *Nu permiteți copiilor sub 3 ani să fie prezenți înainte 
de a asambla complet produsul pentru a evita accesul la piesele mici și demontate! 
*Păstrați ambalajele din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare!

AVERTISMENTE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
IMPORTANT – CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 

ULTERIOARĂ

CARACTERISTICA PRODUSULUI

* Conceput pentru copiii care pot rămâne așezați fără asistență. *Conceput pentru copii 
de până la 3 ani sau cu o greutate maximă de 15 kg. * Centura de siguranta in 5 puncte. 
*Tavă de alimentare mobilă (înainte și înapoi în 3 poziții). *Superul tăvii detașabil*Ajustarea 
înclinării spătarului - în 3 poziții. *Reglarea înălțimii scaunului - în 8 poziții. *Reglarea supor-
tului pentru picioare - in 3 pozitii. *Tapiteria scaunului detasabila pentru curatare usoara. 
*Compact pentru depozitare în poziție pliată.
PARTE PRINCIPALE: 1 - Scaun; 2 - Tava de alimentare (dubla); 3 - Husa scaun; 4 - Centura 
de siguranta; 5 - Baze fata si spate; 6 - Roți; 7 - Picioarele scaunului.
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1. MONTAREA PICIOARELOR SCAUNULUI PE 
SCAUN. Introduceți fiecare dintre picioarele 
scaunului (7) în orificiul corespunzător pentru 
scaun. * IMPORTANT! La instalarea picioarelor, 
butoanele de pliere/desfacere (a) trebuie să fie 
pe exterior, iar orificiile de fixare a scaunului la 
reglarea înălțimii scaunului (b) trebuie să fie am-
plasate spre interior.
2. INSTALAREA BAZEI FAȚĂ ȘI SPATE ȘI EXPLA-
SAREA SCAUNULUI. *Introduceți fiecare dintre 
baze (5) lângă picioarele scaunului (7) până când 
știfturile (c) trec prin orificii și auziți un sunet de 
„clic/clic”. *Apăsați butoanele de pliere/desfac-
ere (a) și deschideți scaunul. *Apăsați butoanele 
de reglare a înălțimii scaunului (d) și mutați 
scaunul în poziția cea mai înaltă.
3. INSTALAREA ROȚILOR SCAUNULUI ȘI A MESA 
DE ALIMENTE. Introduceți și apăsați rotile (6) 
în orificiile din bazele din față și din spate (5). 
Apăsați butoanele de pe ambele părți ale tăvii și 
introduceți tava lângă cotierele scaunului până 
la oprire. Notă: Încercați să trageți tava spre ex-
terior pentru a vă asigura că este fixată pe scaun. 
Tava poate fi amplasată în 3 poziții (înainte și 
înapoi). Apăsați cele două butoane, mutați-vă în 
poziția dorită și eliberați pentru a fixa. Partea su-
perioară a tăvii este detașabilă pentru o curățare 
mai ușoară. 
4. INCLINAREA SCAUNULUI SI REGLAREA INAL-
TIMII - Inclinarea scaunului este reglabila in 3 
(trei) pozitii - Ridicati maneta (e) de pe spatele 
spatarului si mutati-va in pozitia dorita. IMPOR-
TANT! Veți auzi un sunet „clic/clic” atunci când 
fiecare poziție este fixă. *Înălțimea scaunului 
poate fi reglată în 8 (opt) poziții - Apăsați simul-
tan butoanele de reglare a înălțimii (f) și mutați 
scaunul în sus sau în jos în poziția dorită. Eliber-
ați butoanele pentru a fixa scaunul. Veți auzi un 
sunet „clic/cras” când scaunul este fixat.
5. AJUSTARE RECUPERA PIECI - Suportul pent-
ru picioare poate fi poziționat în trei (3) poziții. 
apăsați butoanele (g) de pe ambele părți ale 
suportului pentru picioare și mutați-l în sus sau 
în jos în poziția dorită. 
6. PLIERE ŞI DESPLIERE SCAUNUL DE ÎNROT. 

Apăsați simultan butoanele de pliere/pliere 
(a) de pe ambele părți ale scaunului și rabatați 
scaunul. *IMPORTANT! Veți auzi un „clic” când 
scaunul este fixat în poziția pliată. 
7. SISTEM DE BLOCARE - Apăsați butonul (K) din 
mijlocul cataramei de unire și desfaceți hamul. 
Deplasați comutatoarele (L) în sus/jos pentru a 
regla lungimea hamului. ATENȚIE! Centurile nu 
trebuie să fie uzate sau rupte, iar clapetele și 
cataramele din plastic trebuie să fie puternice 
și să asigure o conexiune sigură! IMPORTANT! 
Centurile nu trebuie să fie răsucite, trebuie să se 
potrivească bine în jurul copilului și nu trebuie 
să-și schimbe lungimea atunci când sunt cu cat-
aramă!
INSTRUCȚIUNI DE PREVENIRE ȘI ÎNTREȚINERE
*Curățați tapițeria, plasticul și piesele metalice 
cu o cârpă umedă cu apă călduță.
*Nu curățați cu detergenți duri care conțin parti-
cule abrazive, amoniac, înălbitor sau alcool.
*Lăsați produsul să se usuce complet după 
curățare, apoi depozitați-l pentru depozitare. 
*Nu așezați obiecte în sau pe produs pentru a 
evita deteriorarea construcției.
*Depozitați produsul într-un loc curat și            us-
cat. Nu expuneți produsul la soare direct, ploaie, 
umezeală sau schimbări bruște de temperature.

IMPORTANT! Urmați exact instrucțiunile și secvența de asamblare și utilizare a 
produsului din ilustrațiile anexate în manual. Nu sunt necesare unelte pentru 
asamblarea scaunului.
AVERTISMENT! VERIFICAȚI SECURITATEA FIXATĂRII DUPĂ FIECARE OPERAȚIUNE! 

INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ. FUNCȚII
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO SIGA TODOS OS 
AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES DADAS NESTE MANUAL DO UTI-

LIZADOR!

ATENÇÃO! NUNCA DEIXE SEU FILHO SEM VIGILÂNCIA! * ATENÇÃO! ESTE PRODUTO DESTI-
NA-SE A CRIANÇAS QUE PODEM PERMANECER SENTADAS SEM ASSISTÊNCIA E ATÉ 3 ANOS 
DE IDADE OU PESO MÁXIMO DE 15 KG. * AVISO! USE SEMPRE O SISTEMA DE RETENÇÃO 
E CERTIFIQUE-SE DE QUE ESTÁ FIXADO COM SEGURANÇA À ESTRUTURA DO ASSENTO * 
ATENÇÃO! PERIGO DE QUEDA: NÃO DEIXE A CRIANÇA SUBIR NO PRODUTO * ATENÇÃO! 
NÃO USE OS TÚNLES DO PRODUTO TODOS OS COMPONENTES ESTÃO CORRETAMENTE IN-
STALADOS E AJUSTADOS! * ATENÇÃO! ESTEJA CIENTE DO RISCO DE INCÊNDIOS ABERTOS E 
OUTRAS FONTES DE CALOR FORTE NAS PROXIMIDADES DO PRODUTO! * ATENÇÃO! ESTEJA 
CIENTE DO RISCO DE INCLINAÇÃO DO PRODUTO SE A CRIANÇA ALCANÇAR E EMPURRAR 
UMA MESA OU OUTRA SUPERFÍCIE DURA COM OS PÉS. *A montagem do produto só deve 
ser feita por um adulto! *Mantenha as crianças afastadas ao desdobrar e dobrar o produto 
para evitar ferimentos. *Não utilize o produto para crianças que não consigam permanecer 
sentadas de forma estável e independente (mínimo 6 meses)!*Não utilize a cadeira alta 
para crianças com peso superior a 15 kg! *Não coloque mais de uma criança no produto! * 
Não levante o produto pela bandeja de alimentação! * Não utilize o produto se achar que 
há peças faltando ou danificadas! * Não permita que a criança fique em pé na cadeira! * 
Sempre opere os dispositivos de estacionamento das rodas quando não estiver movendo o 
assento! USE SOMENTE AS RODAS PARA MOVER O ASSENTO! *Não levante, mova ou faça 
ajustes ou reparos no produto quando uma criança estiver nele! Não coloque a cadeira 
em superfícies elevadas e/ou irregulares quando uma criança estiver nela! Não coloque o 
assento perto de escadas, piscinas ou outras áreas perigosas! Não utilize o produto para 
o fim a que se destina! Não utilize peças de reposição ou outros componentes não forne-
cidos pelo fabricante! O fabricante não assume qualquer responsabilidade pela segurança 
no caso de serem utilizadas peças sobressalentes diferentes das originais do tipo aprovado 
e testado! *Não faça alterações na construção ou modificações! Se necessário, contacte o 
revendedor ou um serviço autorizado para aconselhamento e reparação. *Não permita a 
presença de crianças menores de 3 anos antes de montar totalmente o produto para evitar 
o acesso a peças pequenas e desmontadas! *Mantenha as embalagens plásticas longe do 
alcance das crianças para evitar o risco de asfixia!

AVISOS!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
IMPORTANTE – LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA

CARACTERÍSTICA DO PRODUTO

* Projetado para crianças que podem permanecer sentadas sem ajuda. *Desenhado para 
crianças até aos 3 anos ou com peso máximo de 15 kg. *Cinto de segurança de 5 pontos. 
*Bandeja de alimentação móvel (para frente e para trás em 3 posições). *Parte superior da 
bandeja removível*Ajuste de inclinação do encosto - em 3 posições. *Ajuste de altura do 
assento - em 8 posições. *Ajuste do apoio para os pés - em 3 posições. * Estofamento do 
assento removível para fácil limpeza. *Compacto para guardar na posição dobrada. 
PEÇAS PRINCIPAIS: 1 - Assento; 2 - Bandeja de alimentação (dupla); 3 – Capa de assento; 
4 - Cinto de segurança; 5 - Bases dianteira e traseira; 6 - Rodas; 7 - Pernas do assento.
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1. COLOCAÇÃO DAS PERNAS DO ASSENTO NO 
ASSENTO. Insira cada uma das pernas do assen-
to (7) no orifício correspondente do assento. 
* IMPORTANTE! Na instalação das pernas, os 
botões de rebatimento/desdobramento (a) de-
vem ficar para fora e os furos de fixação do as-
sento no ajuste da altura do assento (b) devem 
ficar para dentro.
2. INSTALANDO A BASE DIANTEIRA E TRASEIRA 
E EXPANDINDO A CADEIRA. *Insira cada uma 
das bases (5) contra as pernas do assento (7) até 
que os pinos (c) apareçam nos orifícios e você 
ouça um som de “clique/clique”. *Pressione os 
botões de dobrar/desdobrar (a) e desdobre o 
banco. *Pressione os botões de ajuste de altura 
do assento (d) e mova o assento para a posição 
mais alta.
3. INSTALAÇÃO DAS RODAS DA CADEIRA E DA 
MESA DE ALIMENTOS. Insira e pressione os 
rodízios (6) nos orifícios das bases frontal e tra-
seira (5). Pressione os botões em ambos os lados 
da bandeja e insira a bandeja contra os apoios de 
braços do assento até parar. Observação: tente 
puxar a bandeja para fora para ter certeza de 
que está fixada no assento. A bandeja pode ser 
colocada em 3 posições (para frente e para trás). 
Pressione os dois botões, mova para a posição 
desejada e solte para fixar. A parte superior da 
bandeja é removível para facilitar a limpeza. 
4. AJUSTE DE INCLINAÇÃO E ALTURA DO AS-
SENTO - A inclinação do assento é ajustável 
em 3 (três) posições - Levante a alavanca (e) na 
parte traseira do encosto e mova até a posição 
desejada. IMPORTANTE! Você ouvirá um som 
de “clique/clique” quando cada posição for fix-
ada. *A altura do assento pode ser ajustada em 
8 (oito) posições - Pressione os botões de ajuste 
de altura (f) simultaneamente e mova o assento 
para cima ou para baixo até a posição desejada. 
Solte os botões para fixar o assento. Você ouvirá 
um som de “clique/estalo” quando o assento for 
consertado.
5. AJUSTE DO DESCANSO DE PERNAS - O apoio 
de pernas pode ser posicionado em três (3) 
posições. pressione os botões (g) em cada lado 

do apoio de pernas e mova-o para cima ou para 
baixo até a posição desejada. 
6. DOBRANDO E DESDOBRANDO A CADEIRA. 
Pressione simultaneamente os botões de re-
batimento/rebatimento (a) em ambos os lados 
do assento e rebata o assento. *IMPORTANTE! 
Você ouvirá um “clique” quando o assento for 
fixado na posição dobrada.
7. SISTEMA DE BLOQUEIO - Pressione o botão 
(K) no meio da fivela de união e desfaça o arnês. 
Mova os botões (L) para cima/para baixo para 
ajustar o comprimento do arnês. CUIDADO! Os 
cintos não devem estar desgastados ou rasgados 
e os fechos e fivelas de plástico devem ser fortes 
e fornecer uma conexão segura! IMPORTANTE! 
Os cintos não devem ser torcidos, devem ficar 
bem ajustados à criança e não devem mudar de 
comprimento quando afivelados!
INSTRUÇÕES DE PREVENÇÃO E MANUTENÇÃO
*Limpe os estofados, peças plásticas e metálicas 
com um pano úmido com água morna.
*Não limpe com detergentes agressivos que 
contenham partículas abrasivas, amônia, alve-
jante ou álcool.
*Deixe o produto secar completamente após a 
limpeza e guarde-o para armazenamento.
*Não coloque objetos dentro ou sobre o produ-
to para evitar danos à construção. 
*Guarde o produto em local limpo e seco. Não 
exponha o produto ao sol direto, chuva, umi-
dade ou mudanças repentinas de temperatura.

IMPORTANTE! Siga exatamente as instruções e sequência de montagem e uti-
lização do produto contidas nas ilustrações contidas no manual. Não são necessári-
as ferramentas para montar o assento.
AVISO! VERIFIQUE A SEGURANÇA DA FIXAÇÃO APÓS CADA OPERAÇÃO! 

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM. FUNÇÕES
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, VOLGT U 
ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN AANBEVELINGEN IN DEZE GE-

BRUIKERSHANDLEIDING OP!

AANDACHT! LAAT UW KIND NOOIT ONBEHEERD! * AANDACHT! DIT PRODUCT IS BEDOELD 
VOOR KINDEREN DIE ZONDER HULP ZITTEN EN TOT 3 JAAR OF EEN MAXIMUMGEWICHT 
VAN 15 KG. * WAARSCHUWING! GEBRUIK ALTIJD HET BEVESTIGINGSSYSTEEM EN ZORG 
ERVOOR DAT HET VEILIG AAN DE ZITTINGSTRUCTUUR IS BEVESTIGD * LET OP! GEVAAR 
VOOR VALLEN: LAAT HET KIND NIET OP HET PRODUCT KLIMMEN * LET OP! GEBRUIK DE 
PRODUCTUNLES NIET. ALLE COMPONENTEN ZIJN CORRECT GEMONTEERD EN AFGESTELD! 
* AANDACHT! LET OP HET RISICO VAN OPEN VUUR EN ANDERE BRONNEN VAN STERKE 
HITTE IN DE OMGEVING VAN HET PRODUCT! * AANDACHT! LET OP HET RISICO DAT HET 
PRODUCT KANTELT ALS HET KIND MET ZIJN VOETEN OP EEN TAFEL OF ANDERE HARDE OP-
PERVLAK BEREIKT EN DUWT. *Montage van het product mag alleen door een volwassene 
worden gedaan! *Houd kinderen uit de buurt bij het uit- en inklappen van het product om 
letsel te voorkomen. *Gebruik het product niet bij kinderen die niet stabiel en zelfstandig 
kunnen blijven zitten (minimaal 6 maanden)! *Gebruik de kinderstoel niet voor kinderen 
die meer dan 15 kg wegen! *Plaats niet meer dan één kind in het product! * Til het prod-
uct niet op aan de invoerlade! * Gebruik het product niet als u merkt dat er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn! *Laat het kind niet rechtop in de stoel staan! * Bedien altijd 
de wielparkeersystemen als de stoel niet beweegt! GEBRUIK ALLEEN DE WIELEN OM DE 
ZITTING TE VERPLAATSEN! *Til, verplaats of voer geen aanpassingen of reparaties aan het 
product uit als er een kind in zit! Plaats het zitje niet op verhoogde en/of oneffen onder-
grond als er een kind in zit! Plaats de stoel niet in de buurt van trappen, zwembaden of an-
dere gevaarlijke gebieden! Gebruik het product niet waarvoor het bedoeld is! Gebruik geen 
vervangingsonderdelen of andere componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd! 
De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor de veiligheid als er andere dan 
de originele reserveonderdelen van het goedgekeurde en geteste type worden gebruikt! 
*Breng geen wijzigingen aan de constructie of aanpassingen aan! Neem indien nodig con-
tact op met de dealer of een geautoriseerde servicedienst voor advies en reparatie. *Laat 
geen kinderen jonger dan 3 jaar aanwezig zijn voordat u het product volledig hebt gemon-
teerd om toegang tot kleine en gedemonteerde onderdelen te voorkomen! *Houd plastic 
verpakkingen uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen!

WAARSCHUWINGEN!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING

PRODUCTEIGENSCHAP

* Ontworpen voor kinderen die zonder hulp kunnen blijven zitten. *Ontworpen voor 
kinderen tot 3 jaar of met een maximaal gewicht van 15 kg. *5-puntsveiligheidsgordel. 
*Verplaatsbare voerbak (naar voren en naar achteren in 3 posities). *Bovenkant verwij-
derbaar*Rugleuning kantelverstelling - in 3 posities. *Zithoogteverstelling - in 8 posities. 
*Verstelling van de voetsteun - in 3 posities. *Verwijderbare stoelbekleding voor eenvoud-
ige reiniging. *Compact op te bergen in gevouwen positie. 
BELANGRIJKSTE ONDERDELEN: 1 - Zitting; 2 - Voerbak (dubbel); 3 - Stoelhoes; 4 - Veilig-
heidsgordel; 5 - Basissen voor en achter; 6 - Wielen; 7 - Zitpoten.
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1. DE ZADELPOTEN AAN DE ZADEL MONTEREN. 
Steek elk van de zitpoten (7) in het overeenkom-
stige zitgat. * BELANGRIJK! Bij het installeren 
van de poten moeten de in-/uitklapknoppen (a) 
zich aan de buitenkant bevinden en de beves-
tigingsgaten van de stoel bij het verstellen van 
de zithoogte (b) moeten zich naar binnen bevin-
den.
2. INSTALLEREN VAN DE VOOR- EN ACHTERBA-
SIS EN HET UITBREKEN VAN DE STOEL. *Plaats 
elk van de onderstellen (5) tegen de poten van 
de zitting (7) totdat de pinnen (c) door de gaten 
steken en u een “klik/klik”-geluid hoort. *Druk 
op de in-/uitklapknoppen (a) en klap de kruk uit. 
*Druk op de knoppen voor het instellen van de 
zithoogte (d) en zet de stoel in de hoogste stand.
3. INSTALLEREN VAN DE STOELWIELEN EN VO-
EDSELTAFEL. Plaats de zwenkwielen (6) en druk 
ze in de gaten in de voorste en achterste basis 
(5). Druk op de knoppen aan beide zijden van 
het blad en schuif het blad tot aan de aanslag te-
gen de armleuningen van de stoel. Opmerking: 
Probeer het blad naar buiten te trekken om er 
zeker van te zijn dat het aan de stoel is beves-
tigd. Het dienblad kan in 3 posities worden ge-
plaatst (vooruit en achteruit). Druk op de twee 
knoppen, ga naar de gewenste positie en laat los 
om vast te zetten. De bovenkant van de lade is 
afneembaar voor eenvoudiger schoonmaken
4. KANTEL- EN HOOGTE-VERSTELLING VAN DE 
ZETEL - De kanteling van de stoel is verstelbaar in 
3 (drie) posities. Til de hendel (e) aan de achter-
kant van de rugleuning op en zet deze in de ge-
wenste positie. BELANGRIJK! U hoort een “klik/
klik”-geluid wanneer elke positie is vastgezet. 
*De zithoogte kan in 8 (acht) posities worden 
aangepast - Druk tegelijkertijd op de hoogtever-
stelknoppen (f) en beweeg de stoel omhoog of 
omlaag naar de gewenste positie. Laat de knop-
pen los om de stoel vast te zetten. U hoort een 
“klik/krak”-geluid wanneer de stoel is vastgezet. 
5. BEENSTEUN AANPASSEN - De beensteun kan 
in drie (3) posities worden geplaatst. druk op de 
knoppen (g) aan weerszijden van de beensteun 
en beweeg deze omhoog of omlaag naar de ge-

wenste positie. 
6. DE KINDERSTOEL IN- EN UITVOUWEN. Druk 
tegelijkertijd op de inklap-/inklapknoppen (a) 
aan beide zijden van de stoel en klap de stoel in. 
*BELANGRIJK! U hoort een “klik”* wanneer de 
stoel in de ingeklapte stand is vastgezet. 
7. VERGRENDELINGSSYSTEEM - Druk op de 
knop (K) in het midden van de verbindingsgesp 
en maak het harnas los. Beweeg de schake-
laars (L) omhoog/omlaag om de lengte van het 
harnas aan te passen. LET OP! Gordels mogen 
niet rafelen of scheuren en plastic sluitingen en 
gespen moeten sterk zijn en een veilige verbind-
ing bieden! BELANGRIJK! Gordels mogen niet 
gedraaid zijn, moeten goed om het kind heen 
zitten en mogen niet van lengte veranderen als 
ze vastgemaakt zijn!
INSTRUCTIES VOOR PREVENTIE EN ONDER-
HOUD
*Reinig de bekleding, kunststof en metalen on-
derdelen met een vochtige doek en lauw water.
*Maak niet schoon met agressieve schoon-
maakmiddelen die schurende deeltjes, ammoni-
ak, bleekmiddel of alcohol bevatten.
*Laat het product na het reinigen volledig dro-
gen en berg het vervolgens op voor opslag. 
*Plaats geen voorwerpen in of op het product 
om schade aan de constructie te voorkomen. 
*Bewaar het product op een schone en droge 
plaats. Stel het product niet bloot aan direct 
zonlicht, regen, vocht of plotselinge temper-
atuurveranderingen.

BELANGRIJK! Volg precies de instructies en volgorde voor het monteren en ge-
bruiken van het product uit de illustraties in de handleiding. Er is geen gereed-
schap nodig om de stoel te monteren.
WAARSCHUWING! CONTROLEER NA ELKE WERKING DE VEILIGHEID VAN DE BEV-
ESTIGING! 

MONTAGE-INSTRUCTIES. FUNCTIES
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU, DODRŽU-
JTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO 

NÁVODU K POUŽITÍ!

POZOR! NIKDY NENECHÁVEJTE SVÉ DÍTĚ BEZ DOZORU! * POZOR! TENTO PRODUKT JE 
URČEN PRO DĚTI, KTERÉ DOKÁŽE ZŮSTAT SEDĚT BEZ Asistence A DO 3 LET NEBO DO VÁHY 
MAXIMÁLNĚ 15 KG. * VAROVÁNÍ! VŽDY POUŽÍVEJTE ZÁDRŽNÝ SYSTÉM A UJISTĚTE SE, ŽE 
JE BEZPEČNĚ UPEVNĚN KE KONSTRUKCI SEDADLA * POZOR! NEBEZPEČÍ PÁDU: NENECHTE 
DÍTĚ LEZET NA VÝROBEK * POZOR! NEPOUŽÍVEJTE VÝROBEK TUNELY VŠECHNY KOMPO-
NENTY JSOU SPRÁVNĚ NAMONTOVÁNY A SEŘIZOVÁNY! * POZOR! VĚDĚTE SI NEBEZPEČÍ 
OTEVŘENÉHO OHNĚ A JINÝCH ZDROJŮ SILNÉHO TEPLA V BLÍZKOSTI VÝROBKU! * POZOR! 
UVĚDOMTE SI RIZIKO PŘEKLONĚNÍ VÝROBKU, POKUD DÍTĚ DOSÁHNE A TLAČÍ NA STŮL 
NEBO JINÝ PEVNÝ POVRCH NOHAMA. *Montáž výrobku by měla provádět pouze dospělá 
osoba! *Při rozkládání a skládání výrobku držte děti mimo dosah, aby nedošlo ke zranění. 
*Nepoužívejte výrobek pro děti, které nejsou schopny sedět stabilně a samostatně (min-
imálně 6 měsíců)! *Nepoužívejte vysokou židličku pro děti vážící více než 15 kg! *Neumisťu-
jte do výrobku více než jedno dítě! * Nezvedejte výrobek pomocí podávacího zásobníku! * 
Nepoužívejte výrobek, pokud zjistíte, že chybí nebo jsou poškozené díly! * Nedovolte dítěti 
stát vzpřímeně v sedačce! * Vždy používejte zařízení pro parkování kol, když se sedadlem 
nepohybujete! K POHYBU SEDAČKY POUŽÍVEJTE POUZE KOLA! *Nezvedejte, nepřemísťu-
jte a neprovádějte úpravy nebo opravy výrobku, když je v něm dítě! Neumisťujte sedačku 
na vyvýšené a/nebo nerovné povrchy, když je v ní dítě! Neumisťujte sedačku do blízkosti 
schodů, bazénů nebo jiných nebezpečných oblastí! Nepoužívejte výrobek k určenému úče-
lu! Nepoužívejte náhradní díly nebo jiné součásti nedodané výrobcem! Výrobce nenese 
žádnou odpovědnost za bezpečnost v případě použití jiných náhradních dílů než originál-
ních pro schválený a testovaný typ! *Neprovádějte žádné změny na konstrukci ani úpra-
vy! V případě potřeby kontaktujte prodejce nebo autorizovaný servis a požádejte o radu 
a opravu. *Nedovolte dětem mladším 3 let, aby byly přítomny před úplným sestavením 
výrobku, aby se zabránilo přístupu k malým a rozebraným dílům! *Uchovávejte plastové 
obaly mimo dosah dětí, abyste předešli riziku udušení!

VAROVÁNÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ

VLASTNOSTI PRODUKTU

* Navrženo pro děti, které mohou zůstat sedět bez pomoci. *Navrženo pro děti do 3 let 
nebo s maximální hmotností 15 kg. *5bodový bezpečnostní pás. *Posuvný podávací zásob-
ník (dopředu a dozadu ve 3 polohách). *Odnímatelná horní část podnosu*Nastavení sklonu 
opěradla - ve 3 polohách. *Nastavení výšky sedáku - v 8 polohách. *Nastavení opěrky no-
hou - ve 3 polohách. * Odnímatelné čalounění sedadel pro snadné čištění. * Kompaktní pro 
uložení ve složené poloze. 
HLAVNÍ ČÁSTI: 1 - Sedadlo; 2 - Podávací zásobník (dvojitý); 3 - Potah sedadla; 4 - Bez-
pečnostní pás; 5 - Přední a zadní základny; 6 - Kola; 7 - Nohy sedadla.
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1. MONTÁŽ NOH SEDADLA NA SEDADLO. 
Zasuňte každou nohu sedadla (7) do odpovída-
jícího otvoru sedadla. * DŮLEŽITÉ! Při instalaci 
noh musí být tlačítka skládání/rozkládání (a) na 
vnější straně a otvory pro upevnění sedadla při 
nastavování výšky sedadla (b) musí být umístěny 
dovnitř.
2. INSTALACE PŘEDNÍ A ZADNÍ ZÁKLADNY A 
ROZŠÍŘENÍ KŘESLO. Přiložte každý ze základů (5) 
k nohám sedadla (7), dokud kolíky (c) nepron-
iknou skrz otvory a neuslyšíte zvuk „cvaknutí/
cvaknutí“. *Stiskněte tlačítka pro složení/ro-
zložení (a) a rozložte stoličku. *Stiskněte tlačítka 
nastavení výšky sedadla (d) a posuňte sedadlo 
do nejvyšší polohy.
3. INSTALACE KOLEČEK K ŽIDLI A STOLU NA 
JÍDLO. Vložte a zatlačte kolečka (6) do otvorů 
v přední a zadní základně (5). Stiskněte tlačítka 
na obou stranách podnosu a zasuňte podnos k 
loketním opěrkám až na doraz. Poznámka: Zk-
uste podnos vytáhnout směrem ven, abyste se 
ujistili, že je připevněn k sedadlu. Podnos lze 
umístit do 3 poloh (dopředu a dozadu). Stisk-
něte dvě tlačítka, posuňte do požadované polo-
hy a uvolněním zafixujte. Horní část přihrádky je 
odnímatelná pro snadnější čištění.
4. NASTAVENÍ SKLONU A VÝŠKY SEDADLA - Sklon 
sedadla je nastavitelný ve 3 (třích) polohách-Zv-
edněte páčku (e) na zadní straně opěradla a po-
suňte do požadované polohy. DŮLEŽITÉ! Když 
je každá poloha pevná, uslyšíte zvuk „cvaknutí/
cvaknutí“. *Výšku sedadla lze nastavit v 8 (8) 
polohách - Stiskněte současně tlačítka nastavení 
výšky (f) a posuňte sedadlo nahoru nebo dolů do 
požadované polohy. Uvolněním tlačítek sedadlo 
zafixujete. Když je sedadlo upevněno, uslyšíte 
zvuk „cvaknutí/praskání“.
5. NASTAVENÍ OPĚRKY NOHOU - Opěrku nohou 
lze polohovat do tří (3) poloh. stiskněte tlačítka 
(g) na obou stranách opěrky nohou a posuňte ji 
nahoru nebo dolů do požadované polohy. 
6. SKLÁDÁNÍ A ROZKLÁDÁNÍ JEDÁLKY. Současně 
stiskněte tlačítka skládání/skládání (a) na obou 
stranách sedadla a sklopte sedadlo. *DŮLEŽITÉ! 
Když je sedadlo upevněno ve složené poloze, us-

lyšíte „cvaknutí“
7. ZAMYKACÍ SYSTÉM - Stiskněte tlačítko (K) 
uprostřed spojovací přezky a rozepněte postroj. 
Přesunutím přepínačů (L) nahoru/dolů upravte 
délku postroje. POZOR! Opasky nesmí být roz-
třepené nebo natržené a plastové spony a přez-
ky musí být pevné a zajišťovat bezpečné spojení! 
DŮLEŽITÉ! Pásy nesmí být překroucené, musí 
těsně obepínat dítě a nesmí měnit délku při zap-
nutí!
POLYNY PRO PREVENCI A ÚDRŽBU
*Potahy, plastové a kovové části čistěte vlhkým 
hadříkem s vlažnou vodou.
*Nečistěte drsnými čisticími prostředky obsahu-
jícími abrazivní částice, čpavkem, bělidly nebo 
alkoholem.
*Po čištění nechte výrobek zcela vyschnout a 
poté jej uložte k uskladnění. 
*Do výrobku ani na něj nepokládejte žádné 
předměty, aby nedošlo k poškození konstrukce.
*Výrobek skladujte na čistém a suchém místě. 
Nevystavujte výrobek přímému slunci, dešti, vl-
hkosti nebo náhlým změnám teploty.

DŮLEŽITÉ! Postupujte přesně podle pokynů a pořadí pro montáž a používání pro-
duktu z ilustrací přiložených v návodu. K sestavení sedačky není potřeba žádné 
nářadí.
VAROVÁNÍ! PO KAŽDÉ OPERACE ZKONTROLUJTE ZABEZPEČENÍ UPEVNĚNÍ! 

VLASTNOSTI PRODUKT NÁVOD NA MONTÁŽ. FUNKCE
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

ყურადღება! არასოდეს დატოვოთ თქვენი შვილი უყურადღებოდ! *ყურადღება! ეს პროდუქტი 
განკუთვნილია ბავშვებისთვის, რომლებსაც შეუძლიათ დარჩნენ მჯდომარე დახმარების 
გარეშე და 3 წლამდე ასაკის ან მაქსიმალური წონა 15 კგ. *გაფრთხილება! ყოველთვის 
გამოიყენეთ თავშეკავების სისტემა და დარწმუნდით, რომ ის უსაფრთხოდ არის დამაგრებული 
სავარძლის სტრუქტურაზე *ყურადღება! დაცემის საშიშროება: არ დაუშვათ ბავშვს აცოცდეს 
პროდუქტზე *ყურადღება! არ გამოიყენოთ პროდუქტის გვირაბი ყველა კომპონენტი სწორად 
არის დამონტაჟებული და მორგებული! *ყურადღება! გაითვალისწინეთ ღია ხანძრისა და 
ძლიერი სითბოს სხვა წყაროების რისკი პროდუქტის სიახლოვეს! *ყურადღება! იცოდეთ 
პროდუქტის დახრის რისკის შესახებ, თუ ბავშვი მიაღწევს და აწვება მაგიდას ან სხვა მყარ 
ზედაპირს ფეხებით. *პროდუქტის აწყობა უნდა მოხდეს მხოლოდ ზრდასრულმა! *მოარიდეთ 
ბავშვები პროდუქტის გაშლისა და დაკეცვისას ტრავმის თავიდან ასაცილებლად. *არ 
გამოიყენოთ პროდუქტი ბავშვებისთვის, რომლებსაც არ შეუძლიათ მჯდომარე სტაბილურად 
და დამოუკიდებლად ყოფნა (მინიმუმ 6 თვე)! *არ გამოიყენოთ სავარძელი 15 კგ-ზე მეტი 
წონის ბავშვებისთვის! *არ მოათავსოთ ერთზე მეტი ბავშვი პროდუქტში!*არ აწიოთ 
პროდუქტი კვების უჯრის გამოყენებით! *არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ აღმოაჩენთ, რომ 
არის დაკარგული ან დაზიანებული ნაწილები! *არ დაუშვათ ბავშვს სავარძელში თავდაყირა 
დგომა! *ყოველთვის მართეთ ბორბლების პარკირების მოწყობილობები, როცა სავარძელი არ 
გადაადგილდებით! გამოიყენეთ ბორბლები მხოლოდ სავარძლის გადასაადგილებლად! *არ 
აწიოთ, არ გადაადგილდეთ ან არ გააკეთოთ პროდუქტის კორექტირება ან შეკეთება, როდესაც 
მასში ბავშვი იმყოფება! არ დადოთ სავარძელი აწეულ და/ან უსწორმასწორო ზედაპირებზე, 
როდესაც მასში ბავშვი იმყოფება! არ მოათავსოთ სავარძელი კიბეებთან, აუზებთან ან სხვა 
სახიფათო ადგილებში! არ გამოიყენოთ პროდუქტი დანიშნულებისამებრ! არ გამოიყენოთ 
შემცვლელი ნაწილები ან სხვა კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული მწარმოებლის 
მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე იმ შემთხვევაში, თუ 
გამოყენებული იქნება სათადარიგო ნაწილები, გარდა ორიგინალური, დამტკიცებული და 
გამოცდილი ტიპისთვის! *არ შეიტანოთ ცვლილებები კონსტრუქციაში ან მოდიფიკაციაში! 
საჭიროების შემთხვევაში დაუკავშირდით დილერს ან უფლებამოსილ სერვისს რჩევისა 
და შეკეთებისთვის. *არ დაუშვათ 3 წლამდე ბავშვების დასწრება პროდუქტის სრულად 
აწყობამდე, რათა თავიდან აიცილოთ წვდომა მცირე და დაშლილ ნაწილებზე! *შეინახეთ 
პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!

გაფრთხილებები!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია
მნიშვნელოვანია - ყურადღებით წაიკითხეთ და შეინახეთ მომავალი მითითება

პროდუქტის მახასიათებელი
* განკუთვნილია ბავშვებისთვის, რომლებსაც შეუძლიათ დახმარების გარეშე მჯდომარე 
დარჩენა. *განკუთვნილია 3 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის ან მაქსიმალური წონით 15 კგ. 
*5-პუნქტიანი უსაფრთხოების ქამარი. *მოძრავი კვების უჯრა (წინ და უკან 3 პოზიციაზე). 
*უჯრის ზედა მოსახსნელი*ზურგის დახრის რეგულირება - 3 პოზიციაზე. *სავარძლის 
სიმაღლის რეგულირება - 8 პოზიციაზე. *ფეხის საყრდენის რეგულირება - 3 პოზიციაზე. 
* მოსახსნელი სავარძელი მარტივი გაწმენდისთვის. * კომპაქტური შესანახად დაკეცილ 
მდგომარეობაში. 
მთავარი ნაწილები: 1 - სავარძელი; 2 - კვების უჯრა (ორმაგი); 3 - სავარძლის საფარი; 4 - 
უსაფრთხოების ღვედი; 5 - წინა და უკანა ბაზები; 6 - ბორბლები; 7 - სავარძლის ფეხები.
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1. სავარძლის ფეხების დამაგრება 
სავარძელზე. ჩადეთ თითოეული სავარძლის 
ფეხი (7) სავარძლის შესაბამის ხვრელში. * 
მნიშვნელოვანია! ფეხების დამონტაჟებისას 
დასაკეცი/გაშლილი ღილაკები (a) უნდა იყოს 
გარედან, ხოლო სავარძლის დასამაგრებელი 
ხვრელები სავარძლის სიმაღლის (ბ) 
რეგულირებისას უნდა განთავსდეს შიგნით.
2. წინა და უკანა ბაზის დაყენება და 
სკამის გაფართოება.* ჩადეთ თითოეული 
საყრდენი (5) სავარძლის ფეხებთან (7), სანამ 
ქინძისთავები (c) არ გამოჩნდება ხვრელებს 
და არ გაიგონებთ “დაწკაპუნება/დაწკაპუნება”. 
*დააჭირეთ დასაკეცი/გაშლილი ღილაკებს (a) 
და გაშალეთ სკამი. *დააჭირეთ სავარძლის 
სიმაღლის რეგულირების ღილაკებს (დ) და 
გადაიტანეთ სავარძელი უმაღლეს პოზიციაზე.
3. სკამის ბორბლების და კვების 
მაგიდის დაყენება. ჩასვით და დააჭირეთ 
ჩამოსასხმელებს (6) წინა და უკანა 
საყრდენების ნახვრეტებში (5). დააჭირე 
ღილაკებს უჯრის ორივე მხარეს და ჩასვით 
უჯრა სავარძლის საყრდენებთან გაჩერებამდე. 
შენიშვნა: სცადეთ უჯრის გარეთ გაწევა, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ იგი დამაგრებულია 
სავარძელზე. უჯრა შეიძლება განთავსდეს 
3 პოზიციაზე (წინ და უკან). დააჭირეთ ორ 
ღილაკს, გადადით სასურველ პოზიციაზე 
და გაათავისუფლეთ დასამაგრებლად. 
უჯრის ზედა ნაწილი მოსახსნელია ადვილი 
გასაწმენდად
4. სავარძლის დახრილობა და სიმაღლის 
რეგულირება - სავარძლის დახრილობა 
რეგულირდება 3 (სამ) პოზიციაზე - აწიეთ 
ბერკეტი (e) სავარძლის საზურგეზე და გადადით 
სასურველ პოზიციაზე. მნიშვნელოვანია! 
თქვენ მოისმენთ ხმას “დაწკაპუნება/
დაწკაპუნება”, როდესაც თითოეული პოზიცია 
ფიქსირდება. *სავარძლის სიმაღლის 
რეგულირება შესაძლებელია 8 (რვა) 
პოზიციაზე - ერთდროულად დააჭირეთ 
სიმაღლის რეგულირების ღილაკებს (f) და 
გადაიტანეთ სავარძელი ზემოთ ან ქვემოთ 
სასურველ პოზიციაზე. გაათავისუფლეთ 
ღილაკები სავარძლის დასამაგრებლად. 

სავარძლის დამაგრებისას მოისმენთ ხმას 
„დაწკაპუნება/დაბზარება“.
5. ფეხის დასვენების რეგულირება - ფეხის 
დასვენება შეიძლება განთავსდეს სამ (3) 
პოზიციაზე. დააჭირეთ ღილაკებს (g) ფეხის 
საყრდენის ორივე მხარეს და გადაიტანეთ იგი 
ზემოთ ან ქვემოთ სასურველ პოზიციაზე.
6. სავარძლის დასაკეცი და გაშლა. 
ერთდროულად დააჭირეთ დასაკეცი/დაკეცვის 
ღილაკებს (a) სავარძლის ორივე მხარეს და 
დაკეცეთ სავარძელი. * მნიშვნელოვანი! 
თქვენ მოისმენთ “დაწკაპუნებას” როდესაც 
სავარძელი ფიქსირდება დაკეცილ 
მდგომარეობაში. 
7. ჩაკეტვის სისტემა - დააჭირეთ 
ღილაკს (K) დამაკავშირებელი ბალთა 
შუაში და გააუქმეთ აღკაზმულობა. 
გადააადგილეთ გადამრთველები (L) 
ზევით/ქვემოთ აღკაზმულობის სიგრძის 
დასარეგულირებლად. სიფრთხილე! ქამრები 
არ უნდა იყოს გაფუჭებული ან დახეული, ხოლო 
პლასტმასის გადამრთველები და ბალთები 
უნდა იყოს მტკიცე და უზრუნველყოფენ 
უსაფრთხო კავშირს! მნიშვნელოვანია! 
ქამრები არ უნდა იყოს დაგრეხილი, მჭიდროდ 
უნდა მოერგოს ბავშვის ირგვლივ და არ უნდა 
შეიცვალოს სიგრძე ჩაკეცვისას!
ინსტრუქციები პრევენციისა და 
შენარჩუნებისთვის
*გაასუფთავეთ პერანგები, პლასტმასის და 
ლითონის ნაწილები ნესტიანი ქსოვილით 
ნელთბილი წყლით.
*არ გაასუფთავოთ უხეში სარეცხი 
საშუალებებით, რომლებიც შეიცავს აბრაზიულ 
ნაწილაკებს, ამიაკის, მათეთრებელს ან 
სპირტს.
* გაწმენდის შემდეგ პროდუქტი მთლიანად 
გაშრეს, შემდეგ გადაიტანეთ შესანახად. 
*არ მოათავსოთ საგნები პროდუქტში ან 
მასზე კონსტრუქციის დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად.
* შეინახეთ პროდუქტი სუფთა და მშრალ 
ადგილას. არ დაუშვათ პროდუქტი 
პირდაპირ მზეზე, წვიმაზე, ტენიანობაზე ან 
ტემპერატურის უეცარ ცვლილებაზე.

მნიშვნელოვანია! ზუსტად მიჰყევით პროდუქტის აწყობისა და გამოყენების 
ინსტრუქციას და თანმიმდევრობას სახელმძღვანელოში თანდართული 
ილუსტრაციებიდან. არ არის საჭირო ხელსაწყოები სავარძლის ასაწყობად.
გაფრთხილება! შეამოწმეთ დამაგრების უსაფრთხოება ყოველი ოპერაციის 
შემდეგ! 

შეკრების ინსტრუქციები. ფუნქციები
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